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O you who believe! be careful of
[your duty to] Allah and seek means of
nearness to Him and strive hard
in His way that you may be
successful



Talking about
them brings indescribable
pleasure and delight to the soul.
These are Prophet Muhammad ()

and his Household (xv). To them I
sincerely dedicate this work.

MANAR KAREEM MEHDI AL-TA'l



/— PLEA A CONTRASTIVE STUDY 8-

(J1$
el

SE BB

S8,
Il

CONTENTS

DAUICATION .ot e e een Y,
ADSTIACT e et vil
LUST OF TADLES ..o een X

CHAPTER ONE INTRODUCTION

11 PrOBLEM ..ot 12
L2 AUMS et et 13
1.3 HYPOLhESES ..o 13
1.4 PrOCEAUIES ...ooeieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et 13
15 LUMILES ettt ettt et 13
16 VAU oot 14

CHAPTER TWO PLEA IN ENGLISH

2.1 INtrodUCEION ..o 18
2.2 Plea: The CONCEPL c.voveviieieeiieieeeteeeee et 18
2.3 Plea: Related TermS .......coveeieieieiieeeeeeee e 21
24 TYPES OFf PLEA ..o 22
2.4.1 Pleading with the Honour and Glory of Allah>s (&) Name ............ 22
2.4.2 Pleading with Allah>s (&) Relationship to Man .........cccc.c..c.. 23
2.4.3 Pleading with Allah>s (&) Attributes .......cccoeeinieiieee, 24
2.4.4 Pleading with the Past Answers to Prayers .........cccccovoneecnenc. 25
2.4.5 Pleading with Allah>s (&) Words and Promises ...................... 25
2.4.6 Pleading with the Name of Jesus Christ (%) ....ccccceovovricnrrcnrenen. 27
2.4.7 Pleading with the Blood of Jesus Christ () ....ccccoovvrerrreerurnnnee. 29
2.4.8 Pleading with the Holy Spirit () «...coceveveveveerinirrnicrere e 29
2.4.9 Pleading with Saints of the Lord.........ccccoeeeiiincnn, 30
2.5 Plea: Syntactic Perspective........ccocieeieinieieeeeseeeee s 31
2.5.1 The Vocative in PLlea ........c.ccoeieveieviiceceeeeee e 32

2.5.2 The Imperative in Plea ..o 37



2.5.3 The Phrasal Verb Pleadb..........ooueveeiiininiciicnene. 40
2.6 Plea: Semantic Perspective ........ccccceveeinireinieiesseeeeeeeeenes 41
2.6.1 The Conceptual Meaning of Plea ........cccovirreieiininnnecrene. 41
2.6.2 The Associative Meaning of Plea .........cccccoevveveiniveceiicicce, 42
2.6.3 SynonymMs Of PLEa ......ccueueviieiiiieieeeee e 43
2.7 Plea: Pragmatic Perspective .........ccooeiveeeirieeiseeeeeeeenis 43
2.7.1 The Speech Act Of Plea ......ccooivieiiieieiice s 43
2.7.2 Strategies Of Plea.......cccceiieieiriiirre e 44
2.7.3 Felicity Conditions of Plea ........ccccoevvnnininicinscnececeeesees 46

CHAPTER THREE PLEA IN ARABIC

3.1 INtrOdUCTION .o 50
3.2 The Concept Of Plea ......coueuiieiiiieeec s 50
3.3. TYPES OF PLEA .. 52
3.3.1 Macro-classification of Types of Plea ......ccccoveeevvvnnnicecnnn. 53
3.3.2 Micro-classification of Types of Plea .........ccooomvrrecccccne 55
3.3.2.1 Pleading with Allah (&) Directly .......ccooomornnereccceeens 55
3.3.2.2 Pleading with Allah>s (3#&) Names and Attributes.................. 56
3.3.2.3 Pleading with Prophet Muhammad () ........ccccoevvvreeirierennnn. 58
3.3.2.4 Pleading with Ahl-ul-Bayt (%2) .....ccoeiirieeiiceeeeeeeeeee 59
3.3.2.5 Pleading with Other Prophets (%) .......ccccovercvrreevrrereiriereeene, 61
3.3.2.6 Pleading with the Glorious Quran .........ccccceereerereerieeenenene, 63
3.3.2.7 Pleading With ANGeLS ......cccoovieiiiieiieeee e 64
3.3.2.8 Pleading with Righteous Deeds .........ccccoevreerrinieeinineniniecne 65
3.3.2.9 pleading with Meritorious People ........cccooeeireininicinreene, 66
3.4. Plea: Syntactic Perspective ..., 68
3.4.1 The Vocative iN PLea .......ccovvveieinieieeescee e 68
3.4.2 The Imperative iN PLea ........ccoivieiiieieceeeeeeeee e, 72
3.4.3 Prepositions used in Plea .........cccovieveicnieieiieeeee e, 74
3.5 Plea: Semantic Perspective .........ccccoeiverneeceeeieenieeeieee e, 75

3.5.1 The Conceptual Meaning of Plea .....cccccoovveeeeeeeinireeceene, 75

@ PLEA A CONTRASTIVE STUDYﬂ

(I
el

S8,
Il




K— PLEA A CONTRASTIVE STUDY <&

3.5.2 The Associative Meaning of Plea ........cccooevcvecccnine 76
3.5.3 SYNoNymMS Of PLEa ...c.cucueuiiiiriiiccceeteee e 77
3.5.4 Plea by means of Other Verbs ..., 79
3.6 Plea: Pragmatic Perspective .........cccoceoveerieinieieisieseseseeeeieevena 80
3.6.1 The Speech Act Of Plea ......c.ccoveieiiieiceeee e, 80
3.6.2 Strategies Of Plea ......cccoeiivieiieieee e 82
3.6.2.1 EXPLCH PLE@ w.viniieieeee e 83
3.6.2.2 IMPLCLE PLE@ ...t 84
CHAPTER FOUR TEXT ANALYSIS
4.1 INtrOAUCEION .o 88
4.2 THE MOAEL ..o 88
4 4.3 ENGLISH TEXES .eoviieiiieieiieiee et 88
E%; 4.4 ArabiC TEXES ...cveveieirieirieiicceee ettt 104
2288 4.5 Results Of ANALYSLS ... 133
6
?‘i‘? CHAPTER FIVE CONCLUSIONS, RECOMMENDATIONS,
%  AND SUGGESTIONS
5.1 CONCLUSIONS ..ottt 140
5.2 Other CONCLUSIONS .....cooiiiiiiciiiiirisese e 141
5.3 RecOmMMENAtIONS ...t 141
5.4 SUGQESTIONS ..ottt 142

BIBLIOGRAPHY ..ottt 143







(J1$
el

FE oo Bw

VIS
Il

PLEA A CONTRASTIVE STUDY 8-

ABSTRACT

Plea is a requestive act in which the speaker asks the addressee to
do something through someone or something sacred, accompanied by
a non-specific state of emotional arousal associated with a passionate
desire to convince the addressee to do what the speaker wants.

This study investigates plea in English and Arabic religious texts.
It tackles the act of plea syntactically, semantically, and pragmatically.
Consequently, itattempts to achieve the following aims: (1) identifying
the syntactic, semantic, and pragmatic structures of plea in English
and Arabic; (2) finding out the strategies used to realize the act of
plea in English and Arabic religious texts; (3) finding out the felicity
conditions of the speech act of plea.

To achieve the aims of this study, it is hypothesized that: (1) the
vocative and the imperative are the basic syntactic components of
plea in English and Arabic; (2) implicit pleas are more commonly
used in religious texts in the two languages than explicit ones; (3)
the suggested felicity conditions can be applied to both English and
Arabic religious texts.

To test the validity of these hypotheses, certain procedures have
been followed: (1) Conducting a survey of the relevant literature
written about plea in English and Arabic; (2) Clarifying the syntactic,
semantic, and pragmatic structures of plea in the two languages;
(3) Analyzing certain religious texts represented by the Bible in
English and the Glorious Quran as well as supplications of Prophet
Muhammad (:#) and the Holy Imams (%) in Arabic. The findings of
this investigation verify the above hypotheses.

The study is divided into five chapters. Chapter One introduces
the problem, aims, hypotheses, procedures, limits, and value of the
study. Chapters Two and Three are devoted to positing a theoretical
framework on plea in English and Arabic respectively, on three



linguistic levels: syntactic, semantic, and pragmatic. Chapter Four
represents the practical side of the study in which some religious texts
in English and Arabic are chosen to be analyzed linguistically. Finally,
Chapter Five sums up the most important conclusions arrived at.
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1.1 Problem

Plea is a requestive act in which the speaker asks the
addressee to do something through someone or something sacred,
accompanied by a non-specific state of emotional arousal associated
with a passionate desire to convince the addressee to do what the
speaker wants. Here are some examples of the act of plea in English
and Arabic as it is realized explicitly and implicitly:

1. I plead to thee, O Lord, to forgive me for the sake of Your Glorious
Name. [Explicit Plea]

2. O my Merciful Lord, have mercy on me for the sake of Your son
Jesus Christ. [Implicit Plea]

3. [Explicit Plea] Wl e 3585 O SIS 5 813y 2400 &) 0 gl
I plead to thee, O Lord! With Your Majesty and Your Power to save
me from the Hellfire.

4. [Implicit Plea] 38 @5 )l 2eae & 3y ol L @il
I ask You, O Allah, for the sake of Your Prophet Muhammad to
eliminate my agony.

To the best of the researcher's knowledge, plea is a subject
which has not been dealt with from a linguistic angle, hence the present
study highlights the analysis of plea syntactically, semantically, and
pragmatically as it is used in English and Arabic religious texts.
Consequently, this study attempts to answer the following questions:
1. What are the syntactic, semantic, and pragmatic structures of plea
in English and Arabic?

2. What are the strategies used to realize the speech act of plea in



English and Arabic religious texts?

1.2 Aims

In view of the above problem, the present study aims to:
1. Identify the syntactic, semantic, and pragmatic structure of plea in
English and Arabic.
2. Find out the strategies used to realize the act of plea in English and
Arabic religious texts.
3. Find out the felicity conditions of the speech act of plea.

1.3 Hypotheses

It is hypothesized that:
1. The vocative and the imperative are the basic syntactic components
of plea in English and Arabic.
2. Implicit pleas are more commonly used in religious texts in the two
languages than explicit ones.
3. The suggested felicity conditions can be applied to both English
and Arabic religious texts.

1.4 Procedures

To achieve the aims of this study and to test its hypotheses, the
following steps will be adopted:
1. Conducting a survey of the relevant literature written about plea in
English and Arabic respectively.
2. Clarifying the syntactic, semantic, and pragmatic structures of plea
in the two languages.
3. Analyzing certain religious texts in English and Arabic.

1.5 Limits
This study investigates the act of plea from three different
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perspectives: syntactic, semantic, and pragmatic. This investigation
will be carried out on some biblical verses taken from the Old
Testament and the Book of Psalms in English; and some Quranic
verses as well as supplications of Prophet Muhammad () and the
Holy Imams (%) in Arabic. These texts are chosen because they
constitute the representative and supreme religious texts in the two
languages.

1.6 Value

It is hoped that the present study would be of some value both
theoretically and practically as it tries to present a general framework
of the speech act of plea from three different perspectives: syntactic,
semantic, and pragmatic in both English and Arabic. It is also hoped
to be of value for translators and those interested in contrastive
linguistics as it contrasts the use of plea in two languages: English
and Arabic.

~
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2.1 Introduction

This chapter introduces the concept of plea in English. First, it
surveys the varying definitions of the term 'plea’ from different points
of view as well as its relation to other similar terms such as prayer,
supplication, begging, beseeching, imploring, and entreating. Then,
it demonstrates the most common types of plea in English. The study
deals with the concept of plea linguistically from three different
perspectives; syntactic, semantic, and pragmatic. Syntactically, it
clarifies the basic syntactic components of plea. Those components
are: the vocative, the imperative, and certain propositions associated
with the verb plead. Semantically, it sheds some light on the
conceptual meaning of plea, the associative meaning of plea, as
well as its synonyms. Finally, plea is tackled according to pragmatic
theories showing how speech act theorists view this act and how they
classify it. Moreover, an attempt is made to find out the strategies as
well as the felicity conditions of this speech act.

2.2 Plea: The Concept

Pleais notavery well known concept in linguistics, and hence some
space need to be devoted to exploring its meanings and connotations
from different points of view. The term plea is extensively used in
religious texts and hence it has gained its own religious connotations.
So, it is essential to shed some light on the religious aspects of this
concept.

To start with, plea is a countable noun the plural of which is pleas .
It means "an appeal or request" for example: a plea for mercy. The verb
of plea is plead, the past, past participle of which is pleaded (England)
or pled (North America, Scotland) and the present participle of which
is pleading, which means to request sincerely or beg, for example: to
plead for more time (Dalgish, 2001:564). Hobson (2004: 329) adds
other derivatives of plea including pleader (noun) and pleadingly



(adverb).

According to Webster's New Dictionary of Synonyms (1984:
627), both terms plea and plead imply an urgent entreaty. The basic
motive for making such an entreaty is a desire for support or strong
partisanship, for example: make a plea for forgiveness; plead for a
more tolerant attitude. This is the general use of the term plea. There
are, however, two other uses of this term: legal and religious.

Hobson (2004: 329) states that in law, a plea means a "formal
statement by or on behalf of a defendant or prisoner, stating guilt or
innocence in response to a charge, offering an allegation of fact, or
claiming that a point of law should apply" for example, Carol changed
his plea to not guilty. Moreover, he (Ibid.) adds that in a court of law,
a person can plead guilty or not guilty.

From a religious point of view, plea is defined as a kind of prayer
by some writers and as a part of prayer by others. Sykes (2004: 390),
however, sees it as a distinct act of worship defining it as a kind of
petition made by believers to ask the Lord for things which they are
primarily concerned to obtain such as the good things of heaven.
He (Ibid.) adds that plea is different from prayer because prayer is
a kind of petition which is made to ask for good things needed in
life; whereas plea means asking for the "eternal reward that crowns
the life of the just." Sykes (Ibid. 392) proceeds by saying that plea
implies a certain intensity of desire for what believers are asking for,
and what is desired represents their final goal. Plea adds a particular
nuance to the idea of "petition" in that it refers to a specific object of
petition, namely, the believers' final or greatest goal.

For Jucker and Taavitsainen (2008:240) religious pleas are those
pleas in which Allah (&), Heaven or abstract ideas are appealed to,
e.g. O Lord, forgive me.

Moreover, Palmer (1894:589-) mentions that sinners being
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covered with guilt and shame dare not plead directly to Allah (&),
and hence they should plead to Him with the name of their Saviour
Jesus Christ (x2) who has the power to prevail with the Lord. They
should also plead with the Holy Spirit () asking him to help them
in their prayers.

Etymologically, the term plea is said to be derived from Early
French word plaid adopted later on by Middle English as plai, plee
and then modified to be used as plea in Modern English. The verb
plead has its roots in Old French plaid which has the derivative forms
plaidier, later plaider adopted by Middle English as plaiden, pleden
and then used by Modern English as 'to plead'. Other derivations of the
term plea from Old French include plaidable and plaideor (Modern
French plaideur) which are used in Modern English as pleadable and
pleader (Partridge, 1966: 2454).

In line with Partridge, Skeat (1993: 355) denotes that plea has
come from Old French plait, plaid and from Middle English ple, plai,
plee, adding that it may also have been derived from the Latin word
placitum.

According to Online Etymological Dictionary, plead in the sense
(make a plea in court) has come from Anglo-French pleder, Old
French plaidier which means (plead at court) being used in this sense
in the mid thirteenth century. It may also have come from Medieval
Latin placitare or Late Latin placitum in the sense of request or beg.
In the late thirteenth century, the term plea has come to be used in the
sense of carrying on of a suit at court. In the early fifteenth century
the term plea has been used to mean supplication or intercession (Web
Resource 1).

Furthermore, the term plea in Biblical Hebrew is translated as
PeeLailL which means entreaty or PalLail. which means to pray or to
appeal to the Lord (Web Resource 2).



Linguistically, the speech act of plea is defined as a requestive
act in which the speaker asks the addressee to do something,
accompanied by a non-specific state of emotional arousal associated
with a passionate desire to convince the addressee to do what the
speaker wants (Wierzbica, 1987: 58).

2.3 Plea: Related Terms

There are certain terms which are related in their meanings to the
term plea and are often used as its own synonyms. These terms are
prayer, supplication, begging, beseeching, imploring, and entreating.

Searle and Vanderveken (1985: 204) state that all the verbs of
these speech acts are "requestive". Yet; each verb marks a degree
of strength of the speech act greater than request. The degree of
strength of these acts does not derive from any power or authority on
the part of the speaker, it rather derives from the greater intensity of
desire than simply asking or requesting. All the above acts should be
performed with a more humble manner than is the case with requests.
Consequently, these acts differ from requests in at least three respects.
Firstly, they express a greater intensity of desire; secondly, for that
reason they have a greater degree of strength of illocutionary point;
and thirdly, they are all performed in a more humble manner (Ibid.).

Vanderveken (1990: 192) points out that to pray is to beseech
Allah (3%) or some other sacred person or entity, usually with much
deference. Searle and Vanderveken (1985: 205), on the other hand,
denote that to pray is to entreat Allah (3%&) or some other sacred
person or entity. Pray differs from entreat only in the sense that with
pray, the addressee of the utterance is Allah (3&) or other sacred
person or entity so that the propositional content represents a future
course of action of Allah's (3&).

To supplicate is to beg humbly. Supplicate differs from beg in the
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mode of achievement, so that supplicate means beg with additional
mode of achievement which is that supplication is to be expressed in
a very humble way (Ibid.: 204).

To beg is to request humbly while expressing a strong desire,
usually because of a strong need. Beg differs from request in its mode
of achievement in that it is issued in a humble manner and also in its
degree of strength of sincerity condition of illocutionary force in that
beg expresses a greater degree of sincerity (Ibid.).

To beseech or to implore or to entreat is to beg earnestly. They
mean: to request both humbly and earnestly while expressing a
strong desire. These three acts (to beseech, to implore, and to entreat)
differ from beg in their mode of achievement in that they are issued
earnestly (Ibid.: 2045-).

2.4 Types of Plea

Pleas or pleadings addressed to Allah (&) can be classified
accordingto whator whombelievers plead to Allah (& ) with. Different
writers present different categories and varying classifications of what
and whom to ask Allah (i) through. Yet; the most important and
agreed upon pleas are those addressed to Allah (&) through Christ's
(x2) name and blood, pleading with the promises of Allah (&), and
pleading with the Holy Spirit (x2). Most classifications are based on
the fact that there are two holy intercessors who are Christ and the
Holy Spirit (%), so believers should plead for Allah's (&) mercy and
forgiveness through these two intercessors. The most important types
of pleas are going to be discussed below.

2.4.1 Pleading with the Honour and Glory of Allah's (3&)
Name

This is a very common type of plea in which Allah (&) is asked
to respond to the prayers of the believers for the sake of His Name.



Duewel (1990: 302) denotes that the Honour of Allah's (%) Name
is involved in many ways in the answer of prayers' needs. Allah (&)
saved Israel at the Red Sea "for His Name's sake" (Psalm106:8).
Another example of this type of plea is when Joshua (xv) pleaded to
Allah (&) to help Israel asking "what then will You do for Your own
Great Name?" (Joshua, 7: 9). David (%) also asked for Allah's (&)
help and guidance for the sake of His Name (Psalm 109: 21, 143: 11,
23:3, 31: 3). Another pleading of this type is that made by Asaph (x)
when he prayed for Allah (&) to help Israel for the sake of the glory
of His Name ( Psalm 79:9).

2.4.2 Pleading with Allah's (3}&) Relationships to Man

Allah (3%) is man's Creator; and hence man is the work of Allah's
() own hands (Job, 10:3, 814:15 ;9-). The Psalmist pleaded to Allah
(&) with the fact that human beings are the work of His own Hands
(Psalm 119: 73). So, believers may ask Allah's (&) help for the sake
of this Creator-creature relationship (Duewel, 1990: 303).

Allah (&) 1s man's Helper (Psalm 33: 20; 40: 17; 63:7), and He
is ever-present to help all men in all times and places. So, believers
should always plead with the fact that Allah (&) has always been
their ever-present Helper (Duewel, 1990: 303).

Allah (3%&) is man's Father; and hence believers are to plead with
this fact. Isaiah (%) pleaded to Allah (&) with His role as both
Creator and Father (Isaiah, 64: 8). Because He is their Father, believers
can plead with the compassion of Their Father's Heart (Psalm 103:
13; Malachi, 3: 17). Jesus Christ (%) repeatedly pleaded with the
Fatherhood of Allah (3 ) in his prayers. So, as men's Creator, Helper,
and Father, will He not remember them, protect them, and answer
their prayers (Duewel, 1990: 303).
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2.4.3 Pleading with Allah's (3&) Attributes

Another type of plea is that which is based on Allah's (&)
Attributes because "it is well in prayer to plead to Jehovah with his
attributes". Abraham (%), as he interceded for lot (%) and Sodom,
pleaded with the justice of Allah (&) (Genesis, 18:25).

Likewise, the Old Testament saints frequently pleaded with the
righteousness of Allah (&) for it pleases Allah (&) to do things for
His righteousness sake (Isaiah, 42:21). Righteousness and Justice are
the foundation of Allah's (&) Throne (Psalm 97:2). Examples of this
type of plea are those made by David and Isaiah (%) who asked Allah
(&) to help them for the sake of His righteousness.

Bible Characters also pleaded with another attribute of Allah (&)
which is faithfulness. In (Psalm 89) Ethan six times makes Allah's
() faithfulness the basis for his plea. David (%) pleaded with Allah's
(M) faithfulness (Psalm 143:1). Moses affirmed, "He is the Faithful
God" (Deuteronomy, 7:9). By mentioning Allah's (3}&) faithfulness,
believers can make it the basis of powerful pleas. No attributes of
Allah (&) are used more frequently and constantly in prayer pleas
than the mercy and love of Allah (3&). Moses (x») pleaded with
Allah's (&) great mercy (Deuteronomy, 9:18). So did David (xv)
(Psalms 4:1; 27:7; 30:10; 86:6,1516-). Asaph (%) pleaded with
Allah's (3&) mercy (Psalm 79:8). Daniel (%) and his three Hebrew
prayer partners pleaded with Allah's (}&) mercy (Daniel 2:18). From
Jacob to Zechariah (), all have pleaded with Allah's (%) mercy.
David (%) has also pleaded with the love of Allah (&), the loving
kindness of Allah (&), the tender mercies of Allah (3% ). The psalmist
combined the love and faithfulness of Allah (3) "To Your Name be
the glory because of your Love and Faithfulness" (Psalm 115:12-)
(Duewel, 1990: 3034-).



2.4.4 Pleading with Past Answers to Prayers

This is another important type of plea in which believers may
mention how heavily Allah (&) has already invested His mercy, His
faithfulness, and His power. Man cannot live without Allah's (&)
mercy, goodness, protection, help, and guidance and hence believers
are where they are today because of Allah's (&) answers to their past
prayers. This is the way Moses (x0) pleaded on Mount Sinai. Moses
(xv) began his intercession by recounting how much Allah (3 ) had
already invested in Israel (Exodus, 32: 1112-). David (%) has also
pleaded to Allah (&) with His past mercy: " thou hast been my help"
(Psalm 27:9), as well as in other psalms.

There are many other psalms that mention in detail Allah's (&)
past mercies. So, in this type of plea, believers are to ask Allah (&)
for new mercies on the basis of all that He has already done (Duewel,
1990: 3056-).

2.4.5 Pleading with Allah's () Words and Promises

This is a frequently used type of plea and it is really a powerful
plea. According to Bounds (1980:7), "Every promise of Scripture
is a writing of God which may be pleaded before Him" with this
reasonable request: "Do as Thou hast said." The Creator will not cheat
His creatures who depend upon His truth; and far more, the Heavenly
Father will not break His word to His own children. "Remember the
word to Thy servant, on which Thou hast caused me to hope" is the
most prevalent pleading. "It is Thy Word, wilt Thou not keep it? Thou
hast caused me to hope in it; wilt Thou disappoint the hope which
Thou hast Thyself begotten in me?" is also a powerful plea of this

type.
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Then, Bounds (Ibid.) mentions a great promise found in the New
Testament :

Then will I sprinkle clean water upon you, and ye shall be clean:
from all your filthiness, and from all your idols, will I cleanse you. A
new heart also will I give you, and a new spirit will I put within you:
and I will take away the stony heart out of your flesh, and I will give
you an heart of flesh. And I will put my spirit within you, and cause
you to walk in my statutes, and ye shall keep my judgments, and do
[them. | And ye shall dwell in the land that I gave to your fathers; and
ye shall be my people, and I will be your God. (Ezekiel, 36:258-)

Now after mentioning those promises believers can ask Allah (&)
in the following way: Give me a new, a perfect heart, from doubt, and
fear, and sorrow free; the mind which was in Christ impart, and let
my spirit cleave to thee. O take this heart of stone away! Thy sway
it doth not, cannot own; in me no longer let it stay; O take away this
heart of stone! (Bounds, 1980:7).

Similarly, Gesswein points out that there are great promises in the
Bible like:

"Call unto Me, and I will answer thee, and shew thee great and
mighty things, which thou knowest not." (Jeremiah 33:3)

"Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and
it shall be opened unto you: For every one that asketh receiveth; and
he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened"
(Matthew, 7: 78-)

"And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye
shall receive." (Matthew 21:22)

So, believers should plead with these promises and Allah (&) will
answer their prayers. In this way, answered prayers not only satisfies



the believers, it also delights Allah (%) by fulfilling His own words
and promises (Web Resource 3).

Moreover, Duewel (1990:3067-) adds that most of Bible saints
quote to Allah (&) His holy promises. Jacob (%) when entreating
Allah (&), he held Him to His words and promises: "O God of my
father Abraham, and God of my father Isaac, the LORD which sadist
unto me, Return unto thy country, and to thy kindred, and I will deal
well with thee" (Genesis, 32: 9). Then, Jacob quoted more of Allah's
(&) promises to Him: " And thou saidst, I will surely do thee good,
and make thy seed as the sand of the sea, which cannot be numbered
for multitude" (Genesis, 32: 12). Moses, David, and Solomon ()
have all prayed in the same way and pleaded with Allah's (3&)
promises (Duewel, 1990:3067-).

2.4.6 Pleading with the Name of Jesus Christ (x)

An essential type of plea is that made to Allah (&) with the name
of Jesus Christ (%). Palmer (1894: 102) points out that the believer
should come to the Father through the Son, that is pleading to the
Father with the Son. This is based on the Son's declaration:

" I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and
shall go in and out, and find pasture." (John, 10:9)

" Jesus saith unto him, [ am the way, the truth, and the life:
no man cometh unto the Father, but by me." (John, 14: 6)

" And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto
you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give [it]
you." (John, 16: 23)

" And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the
Father may be glorified in the Son." (John, 14: 13)

Ryle (1998: 5) explains this type of plea in a very comprehensive
and illustrative way saying:
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There is a way by which any man, however sinful
and unworthy, may draw near to God the Father. Jesus Christ has
opened that way by the sacrifice he made for us upon the cross. The
holiness and justice of God need not frighten sinners and keep them
back. Only let them cry to God in the name of Jesus, only let them
plead with the atoning blood of Jesus, and they shall find God upon a
throne of grace, willing and ready to hear. The name of Jesus is a never-
failing passport for our prayers. In that name a man may draw near to
God with boldness, and ask with confidence... There is an Advocate
and Intercessor always waiting to present the prayers of those who
come to God through him. That advocate is Jesus Christ. He mingles
our prayers with the incense of his own almighty intercession. So
mingled, they go up as a sweet savor before the throne of God. Poor
as they are in themselves, they are mighty and powerful in the hand of
our High Priest and Elder Brother. The bank note without a signature
at the bottom is nothing but a worthless piece of paper. The stroke of
a pen confers on it all its value. The prayer of a poor child of Adam
is a feeble thing in itself, but once endorsed by the hand of the Lord
Jesus it availeth much.

Likewise, Easton (1997: 592) denotes that Christ (%) is an
intercessor and intercession is an essential part of his mediatorial work.
Through him, believers have "access" to the Father. The communion
of his people with the Father will ever be sustained through him as a
mediatorial priest.

"For through him we both have access by one Spirit unto the
Father." (Ephesians, 2:18)

Moreover, MacIntyre (1913: 15) mentions that Jesus Christ ()
is the holy means and the exalted mediator who "ever liveth to make
intercession" for his people. So when believers pray to Allah (3&),



they offer their prayers in the name of Jesus Christ (x). He (Ibid.)
adds that if believers want to ask Allah (&) for something, they
should plead to Him with the name of Jesus Christ (xv).

"For [there is] one God, and one mediator between God and men,
the man Christ Jesus." (1 Timothy, 2:5)

2.4.7 Pleading with the Blood of Jesus Christ (x)

An important and well known type of plea is pleading with the
blood of Jesus Christ (x). If believers want to ask Allah (&) for
something, they should ask Him to do it for the sake of the blood of
His son (Duewel, 1990: 3078-). He (Ibid.) adds that Christ (%) is the
son of Allah (3&) and he shed his blood for human beings and their
sinful world; and hence there is no greater plea in heaven or earth
than the blood of Jesus (x2). So, believers should bring before the
Father the wounds of His son who died and rose again, and ever lives
in heaven to intercede for his people.

Ryle (1998: 5) remarks that there is a way by which any man
may draw near to Allah (3%&). The holiness and justice of Allah (&)
should not frighten sinners and keep them back. Only let them plead
with the atoning blood of Jesus (%) and they shall find Allah (&)
willing and ready to hear.

Furthermore, Hayford (2006) states that the blood of Jesus
(xv) provides forgiveness, deliverance, as well as protection (Web
Resource 4).

2.4.8 Pleading with the Holy Spirit (%)

This is another type of plea in which a believer may plead with
the Holy Spirit (x») seeking his help. In this regard, Palmer (1894:
133) states that the Holy Spirit (%) is a holy intercessor who helps
the believers and intercedes for them in front of the Glorious Throne
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of Allah (3&).
" Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: for we know
not what we should pray for as we ought: but the Spirit itself maketh

intercession for us with groanings which cannot be uttered." (Romans,
2:26)

MaclIntyre (1913: 22) mentions that the Holy Spirit (x) is not only
an intercessor but also a Comforter and an Advocate. Hence, believers
should yield themselves to the blessed influences of this Comforter,
by whom they are enabled to pray with acceptance. Consequently,
believers should ask the Lord through this Comforter.

Likewise, Duewel (1990: 311) states that believers should always
plead with the Spirit seeking his help because their strongest prayer
without the Spirit's empowering is weak and ineffective; whereas
their feeblest words empowered by the Spirit can move Omnipotence.

"If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your
children: how much more shall [your] heavenly Father give the Holy
Spirit to them that ask him?" (Luke, 11:13)

According to Ryle (1998: 5), the Holy Spirit (%) is always present
and ready to help the believers in their endeavors to speak with the
Lord. Believers should not be cast down and distressed by the fear
of not knowing what to say because the Spirit will give them words
if they seek his aid.

2.2.9 Pleading with the Saints of the Lord
Tugwell (1988:402) states:
prayer is addressed directly and properly to God, because
it is from Him we hope to obtain what we are asking for when we
pray. But we turn to the saints when we pray, because it is by their



help that we obtain what we are hoping for.

This means that prayer is addressed to Allah (¥g) through
the saints or with the help of the saints. He (Ibid.) adds that when
invoking the saints, believers are not offering worship to them but
they (believers) are seeking the help of the people who intercede for
them. So, believers should turn to the saints not in the sense that their
prayers are directed primarily to the saints; but inasmuch as they can
act as intermediaries for their prayers, that is, intermediary between
the Lord and worshipers of the Lord.

Moreover, Bounds (2009: 139-) points out that the saints of the
Lord can act as intercessors helping the believers and praying for
them. Prayer of the saints is a great and a supreme factor in carrying
forward the Lord's work, so believers may ask the Lord through the
work of His saints. This type of plea has been used by Saint Paul
who asked and pleaded in an impassionate way for the help of all the
saints of the Lord.

Now I beseech you, brethren, for the Lord Jesus Christ’s sake,
and for the love of the Spirit, that ye strive together with me in [your]
prayers to God for me; That I may be delivered from them that do not
believe in Judaea; and that my service which [I have] for Jerusalem
may be accepted of the saints; That I may come unto you with joy
by the will of God, and may with you be refreshed. Now the God of
peace [be] with you all.  (Romans, 15: 3033-)

2.5 Plea: Syntactic Perspective

In this section, plea is dealt with syntactically in an attempt to find
out its basic syntactic components. The syntactic roof of plea stands on
three basic pillars: the vocative, the imperative, and certain prepositions
often associated with the verb plead. These topics are to be tackled in
some detail as they constitute the basic syntactic components of plea.
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2.5.1 The Vocative in Plea

The vocative is one of the syntactic components used in expressing
pleainthe sense thatalmost every plea consists of one or more vocative
forms. Thus, it is important to devote some space to the tackling of
the vocative in some detail. Firstly the definition of the vocative is
dealt with as well as its different functions. Then, the positions of the
vocative in clause structure and vocative forms are discussed. Finally,
some points are illustrated about the use of vocation in plea.

Quirk etal. (1985: 773) define the vocative as "an optional element,
usually a noun phrase, denoting the one or more persons to whom the
sentence 1s addressed."

1- John, dinner is ready (Ibid.).

2- Ladies and Gentlemen, thank you for that warm welcome
(Nelson, 2001: 24).

Concerning the functions of the vocative, Zwicky (1974: 787)
distinguishes between vocatives as calls which are "designed to
catch the addressee's attention" and vocatives as addresses which are
intended to "maintain or emphasize the contact between speaker and
addressee." By the same token, Quirk et al. (1985: 773) draw the same
distinction saying that a vocative is either an address "expressing the
relationship or attitude to the person or persons addressed" or a call
"drawing the attention of the person or persons addressed signaling
them out from others in hearing."

3- My tooth is aching, Doctor (Ibid.) [Address]

4- James, your dinner is ready (Nelson, 2001: 24) [Call]

Downing and Locke (2006: 192) emphasize the social function of
the vocative which is to establish social relationships, either a close
or friendly nature or, less commonly nowadays, making distance and
respect.

As for the position of the vocative in clause structure, Gramley



and Péatzold (1992: 288) point out that vocatives are not integrated
into the structure of the clause and hence they may precede, follow,
or interrupt a clause.

5- Out of the depths have I cried unto thee, O LORD.

Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to the voice

of my supplications.

If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O Lord, who shall

stand? The Bible ( Psalm 130: 13-)

Gramley and Pitzold (1992: 288) state that vocatives have
separate intonation. Quirk et al. (1985: 773) illustrate that the most
common intonations for vocatives are: fall-rise for an initial vocative
functioning as a call, and otherwise rise, rise-fall for a vocative
functioning as an address.

Moreover, Gramley and Pétzold (1992: 288) add that vocatives are
often characterized by certain grammatical restrictions, for example,
they may not contain a definite article;

6- *Come here, the friend,

nor can they include any personal pronouns other than the second
person;

7- *Hey them, come here.

Yet; indefinite pronouns do occur in vocatives as in:

8- Hey everyone, come here.

Furthermore, Peters (2004: 568) denote that English has no special
inflection for the vocative. However; it is often associated with names
used in direct address:

9- John, would you bring the sugar?

In addition to such everyday uses, the English vocative is often
associated with liturgical and literary language and often prefaced by
'0" asin " O Land of our Fathers" (Ibid.).

As far as forms of the vocative are concerned, Quirk et al. (1985:
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7734-) present a comprehensive list of forms of the vocative with
some examples for each form:

(a) Names: first name, last name, full name, with or without a title,
or a nickname or pet name: David , Caldwell , Sarah Peterson , Mrs
Johnson , Dr Turner , Ginger

(b) Standard appellatives, usually with our modification:

(1) terms for family relationships: mother, father, son ; or more
familiar forms like mom(my) (AmE), mum(my) (BrE), auntie ,
grandpa .

(11) titles of respect: madam, sir, your Honour, your Majesty.

(111) markers of status (may be used at all times - cf terms for
occupations): Mr President, Father (for priest), professor, doctor,
general, vicar.

Items in (bi) & (bii), unless the terms have unique reference (as
in mother 1 or Mr President ), may be combined with names in (a):
Uncle David, grandma Peterson, Professor Johnson.

(c) Terms for occupations (normally used as vocatives only when
the person addressed is functioning in that role): waiter, driver, cabbie
(informal), attendant, conductor, nurse, officer (for a member of the
police force).

(d) Epithets (noun or adjective phrases) expressing an evaluation:

(1) favourable (some also preceded by my ): (my) darling, (my)
dear, honey (esp AmE), handsome, sweetie-pie (esp AmE).

(11) unfavourable (also preceded by you in noun phrases): bastard,
fatty, idiot, rotter (BrE), slowcoach (BrE), slowpoke (AmE), swine .

(e) General nouns, but which are often used in more specialized
senses: brother, buddy (AmE), girl, lady, ladies and gentlemen, mate
(BrE).

(f) The personal pronoun you or an indefinite pronoun, e.g.

somebody .



(g) Nominal clauses (very occasionally): whoever said that, what's
your name

(h) Items from (a), (d), (e) and (f) may be expanded by the addition
of modifiers or appositive elements of various kinds:

(a) my dear Mrs Johnson ; young David

(d) my very dearest ; you silly bastard ; you filthy liar

(e) young man ; old boy (BrE); my dear fellow (BrE)

(f) you over there ; you with the red hair . Less impolite and more
jocular in tone are the appositives like you boys , you chaps (BrE).
You -all (Southern AmE) and you guys (esp AmE) are not impolite.

Gramley and Pétzold (1992: 291) clarify that the use of this wide
range of vocative forms available in English depends on different
features of the speaker, the addressee, and the situation. The vocative
forms express the nature of relationship between the addresser and
the addressee. One important aspect of this relationship is whether
the terms of address are used reciprocally or non-reciprocally.
Reciprocal forms indicate some kind of equality between the speaker
and the addressee, like forms of address used among friends or
fellow workers. Non-reciprocal forms, on the other hand, indicate an
imbalance in power or prestige, for example parent-child or teacher-
student relationships.

This study deals with the use of plea in religious texts, and hence
it is important to mention certain special features of the religious use
of address forms. One important thing is the use of the old-fashioned,

no longer productive thou and the use of O and oh before vocative
forms (Ibid.):
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10- Thou art worthy, O Lord, to receive glory and honour and
power: for thou hast created all things, and for thy pleasure they are
and were created.

The Bible (Revelation, 4:11)

Moreover, Peters (2004: 385) mentions that the use of O is
associated with religion and with high literary style:

11- O God our help in ages past.

12- O wild west wind, thou breath of autumn's being.

As these examples clarify, O prefaces an apostrophe i.e. calling
earnestly a supreme being, and supernatural or abstract forces. Hence,
the O always appears with a capital letter. Oh also appears in such
texts yet it does not necessarily have a capital letter (Ibid.).

Furthermore, the forms of address used in religious pleas indicate
a non-reciprocal relationship since a human being, who is low in
status is addressing a supreme being who is Allah (&). So, when
addressing Allah (3&) in pleas, human beings should use forms of
address that express total respect and exaltation praising Allah (&)
and glorifying His Name. Here is a list of the most common forms of
address or vocatives used in English pleas:

* (0)God

e (O)Lord

* Heavenly Lord

e Almighty God

e Eternal God

* God our Father

* God of All Mercy

* Creator of the Heavens

* Generous God

* God of Holiness



*  Merciful God

* Lord of Creation

* Holy God

* God of Love

e Gracious Father

* God of Glory

*  God of Truth

e Faithful Creator

* Lord of Heaven and Earth

Although vocatives in plea indeed occur in a variety of positions
(initial-medial-final); yet the overwhelming favoured position is the
initial so that a plea is opened up with a vocative form.

2.5.2 The Imperative in Plea

Another important syntactic component of plea is the imperative
sentence. An imperative sentence is a sentence type which differs
from a declarative sentence in that "it generally has no subject" but
it has "either a main verb in the base form or "less commonly an
auxiliary in the base form followed by the appropriate form of the
main verb" (Quirk et al. 1985:827).

14- Put the flowers on the table. (Ibid.)

15- Be reasonable. (Ibid.)

16- "Teach me thy way, O LORD, and lead me in a plain path,
because of mine enemies." The Bible (Psalm 27: 11)

Biber et al. (1999:219) point out that the subject in the imperative
sentence is usually omitted yet it is often understood to refer to the
addressee. Imperatives typically urge the addressee to do something
after the moment of speaking; hence there is no need for tense, aspect,
or modal specification.
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According to Eastwood (2002:23), the imperative is sometimes
used with a subject, this subject is you. 'You' is used when it contrasts
with another person :

17- T'll wait here. You go round the back.

or when it makes an order emphatic or even aggressive:

18- You be careful what you're saying.

Other phrases can be used as a subject for the imperative like (all

of you, every one,....etc)
19- All of you sit down!
20- Every one stop what you are doing.

Concerning types of imperatives, Collins (2006: 1878-) classifies
two types of imperatives: ordinary imperative (this is the type which
has been discussed in this section so far) and those containing let

which are often referred to as let imperatives.
Quirk et al. (1985: 82930-) mention that first person imperatives

are often used by preposing the verb let followed by a subject in the
objective case:

21- Let us all work hard.
22- Let me think what to do next.

They (Ibid.: 829) add that the same can be applied to third person
subjects:
23- Let not one think that a teacher's life is easy.

24- Let each man decide for himself.
Moreover, Eastwood (2002:23) asserts that the usual use of let-

imperative is Let's whereas the long form Let us is formal and old-

fashioned.
As for negative imperatives, Collins (2006: 188) clarifies that

a "distinctive structural property of imperatives is the categorical



requirement of the dummy auxiliary do in negatives (specifically,
those where it is the verb that is negated)" [My Bold].

25- Don't admit anything;

rather than

26- Admit nothing.

Negative imperatives are widely used in pleas; yet they are
sometimes used in a somehow different way in that only not is added
to the main verb without using do:

27- Hide not thy face [far] from me; put not thy servant away in
anger: thou hast been my help; leave me not, neither forsake me, O
God of my salvation.

The Bible (Psalm 27: 9)

Collins (2006: 188) points out that do is also used in emphatic
positive imperatives:

28- Do come along.

It 1s important to know that imperatives are not always used to
issue commands and give instructions; on the contrary, they are used
to express varying illocutionary forces (illocutionary acts).

In this regard, Quirk et al. (1985: 8312-) state that imperative
sentences are often used to express a wide range of illocutionary acts.
Yet; it is not always easy to state precisely what type of illocutionary
force is being expressed. This is due to the fact that illocutionary force
depends on the relative authority of the speaker and the hearer and
on the relative benefits of the action to each. Imperatives can be used
to express: command, prohibition, request, plea, advice, warning,
suggestion, instruction, invitation, offer, granting permission, good
wishes, imprecative, incredulous rejection, and self-deliberation.

Furthermore, Eastwood (2002: 23) mentions that there are two
special sentence patterns with a similar meaning to the imperative.
These are the subjunctive and may:

4@} PLEA A CONTRASTIVE STUDYﬂ

(I
el

VIS
Il




(J1$
el

Sk

9,
§

\.9“)|
o))

PLEA A CONTRASTIVE STUDY 8-

29- God save the Queen.
30- May your dreams come true.

2.5.3 The Phrasal Verb 'Plead’

Aphrasal verb is a multi-word verb consisting of such combinations
as: drink up, dispose of, look for... etc. Although such verbs are a
combination of a verb and a particle yet they behave as a single unit
(Quirk et al., 1985:1150). Crystal (2008:367) defines a phrasal verb as
a "type of verb consisting of a sequence of a lexical element plus one
or more particles." Subtypes of phrasal verbs may be distinguished
on syntactic grounds, for example, the particles may be classified into
prepositional or adverbial types. Moreover, Eastwood (2002:3056-)
demonstrates that some phrasal verbs are easy to understand if the
meaning of each word is known:

32- You'll have to turn round here and go back.

33- Jeremy stopped and put down both the suitcases.

It is clear that in the two examples above, the phrasal verbs
express movement. However, the phrasal verb has often an idiomatic
meaning as in:

34- I've given up smoking (=stopped)

35- The idea has caught on in a big way (=become popular)

Moreover, some phrasal verbs can take a number of particles: fall
down, fall off, fall out, fall through (Ibid.).

According to Spears (2005: 508), plead is a phrasal verb which
can be accompanied by three different particles: for, to, and with
giving different meanings as follows:

1. (a) Plead for someone is to beg for someone to be spared.

36. She pleaded for her husband, but the judge sentenced him to
ten years in prison.

(b) Plead for something is to beg for something.



37.Thechildrenwerepleadingforice-cream,sowegotsomeforthem.

2.Pleadtosomethingistoenteranadmissionofguilttoaspecificcrime.

38. Max pleaded to the lesser charge of stealing.

3. Plead with someone is to beg something of someone; to make
an emotional appeal to someone.

39. Do I have to plead with you to get you to do it?

In this respect, Hornby (2010: 1161) illustrates the meaning of the
verb 'plead' as accompanied by these different particles as follows:

1. Plead to somebody is to ask him/her to do something in an
emotional way.

2. Plead with somebody is to beg with him/her to do something.

3. Plead for something is to ask for it in a strong and serious way.

2.6 Plea: Semantic Perspective

Plea, in this section, is studied semantically. An attempt is made to
find out the most important semantic aspects of plea. Thus, the study
sheds some light on the conceptual meaning of plea, emotions often
associated with it, as well as its synonyms.

2.6.1 The Conceptual Meaning of Plea

According to Cambridge Learner's Dictionary (2003: 4856-) plea
means a "strong request" e.g. an emotional plea for forgiveness. The
verb plead means to ask for something in a strong and emotional way,
e.g. Anne pleaded for mercy; He pleaded with them to come back.

To plead is "to ask for something from someone, often on the
verge of begging" (Web Resource 5).

A plea is a "humble request for help from someone in authority". It is a
type of appeal, entreaty, prayer, earnest or urgent request (Web Resource 6).
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In this regard, Wierzbicka (1987: 58) demonstrates the conceptual
meaning of plea as follows:

I say: I want you to do X

I assume you understand that it will be bad for me if you do not
do it

I feel something thinking about it

I think that you do not want to do it

I know that you do not have to do what I want you to do

I want you to understand that you should do it

I think there are good reasons why you should do it

I say this because I want to cause you to do it

2.6.2 The Associative Meaning of Plea

Plea is an act of "asking for something that you want very much in
an emotional way" (Hornby, 2010: 1161).

As such, there are certain emotions that are often associated with
the act of plea as it expresses the speaker's urgent need for something
that the addressee can do or accomplish.

However; Wierzbick (1987: 58) denotes that plea emphasizes on
reasoning rather than on imagination and emotion in the sense that
the pleading person appeals to the addressee's reason and sense of
justice rather than to his/her empathy. This is not to say that feeling is
necessarily absent from the act of pleading- in fact pleading is often
defined as 'passionate arguing'. Feelings in plea are all on the speaker's
side; in the addressee, the speaker wants to find good sense and justice,
not empathy. Besides, the feeling which tend to accompany the act of
plea are not necessarily those of distress, as in the act of imploring,
but rather a non-specific state of emotional arousal, which can range
from distress through impatience or irritation to a passionate desire to
convince the addressee to do what the speaker wants or wishes.



2.6.3 Synonyms of Plea

Part of the meaning of plea can be recognized by mentioning
its synonyms. Webster's New Dictionary of Synonyms (1984: 613-
4) lists the following synonyms for the term plea: prayer, petition,
appeal, entreaty, supplication, imploring, beseeching, and begging.
The verb plead has the following synonyms: pray, petition, appeal,
entreat, implore, supplicate, beseech, beg, and intercede (Ibid.: 614).

Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms (2007: 326)
lists all the above synonyms for plea adding two other synonyms:
invocation and solicitation. As for the verb plead, it lists the above
synonyms adding: ask, cry out, demand, request, seek, and solicit.

2.7 Plea: Pragmatic Perspective

In this section, plea is dealt with from a pragmatic point of view.
Basically, it is tackled according to the speech act theory illustrating
how speech act theorists view this act and how they classify it.
Moreover, an attempt is made to find out the strategies as well as the
felicity conditions of the speech act of plea.

2.7.1 The Speech Act of Plea

As far as the speech act of plea is concerned, Austin (1962: 155)
classifies it as an Exercitive act. He (Ibid.) defines an exercitive act
as the act of

giving a decision in favour of or against a certain course of action
or advocacy of it. It is a decision that something is to be so, as distinct
from a judgment that it is so: It is advocacy that it should be so, as
opposed to an estimate that it is so; it is an award as opposed to an as
sessment.

Examples of this class are: appoint, dismiss, degrade, demote, order,
command, direct, plead, beg, recommend, entreat, and advise (Ibid.).
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Searle (1979: 134-), on the other hand, classifies plea as a directive
act. He (Ibid.) defines directives as attempts by the speaker to get the
addressee to do something. The direction of fit of these acts is world-
to-words and the sincerity condition is want (or wish or desire). The
propositional content of directives is always that the addressee is to
do some future action. Examples of verbs denoting members of this
class may include: ask, order, command, request, beg, plead, pray,
entreat, invite, permit, and advise.

Moreover, Fraser (1975: 197) points out that the speech act of
plea has the property that the speaker is requesting from a position of
powerlessness whereas the addressee is the one who has the power.

In line with Fraser, Green (1975: 122) denotes that the act of plea
is characterized by the fact that the speaking party makes their request
from a position of subordinancy where the granting of the request lies
only on the prerogative or power of the addressee.

2.7.2 Strategies of Plea

Haverkate (1979) offers a different account of the componential
analysis of the speech act. In this account, he (Ibid.: 11) introduces
allocution as a new dimension of the speech act. Haverkate (Ibid.)
defines an allocution as "the selection by the speaker of those linguistic
devices which he thinks optimally serve the purpose of eliciting from
the hearer a positive reaction to his speech act." So, allocutionary
acts determine the strategy of verbal interaction. In 1984, Haverkate
presentes a refined model of the components of speech acts. In this
model, he (1984: 15) argues that the strategical component of the
speech act not only brings about some effects in the hearer, but also
these effects are the result of selecting certain procedures carried out
by the speaker in the performance of each of the subacts of the speech
act. Speech act strategies, in other words are procedures chosen by



the interlocutor to realize his/her speech act.

Speech act strategies have gained the attention of pragmatists ever
since. Pragmatists have introduced strategies for different speech
acts. Speech act strategies have been proposed, among others, for
thanking (Eisenstein and Bodman, 1986), complaints (Olshtain and
Weinbach, 1987), requests (Blum-Kulka et al., 1989), refusals (Beebe
et al., 1990), and apologies (Meier, 1998).

To the best of the researcher's knowledge, the speech act of plea
has not gained its due attention and hence no strategies have been
proposed for this speech act. Throughout her observation of the use
of the speech act of plea in religious texts, the researcher suggests the
following strategies for realizing the speech act of plea:

(1) Explicit Performatives: According to Huang (2009: 1001),
explicit performatives are performative utterances that contain a
performative verb that makes explicit what kind of act is being
performed. The speech act of plea can be issued explicitly by
introducing the performative verb plead. For example:

40- I plead to thee, O Lord, to forgive me for the sake of Your
Glorious Name.

(11) Implicit Performatives: Huang (Ibid.) states that implicit
performatives are performative utterances in which there is no
performative verb. Implicit pleas can be expressed directly or
indirectly.

(1) Direct Speech Acts: A direct speech act is issued when there
is a direct match between a sentence type and an illocutionary force.
Statements, for instance, are often realized by the use of declarative
sentences. So, if such a match is maintained the speech act of stating
will be direct (Ibid.: 1005). Plea is a directive speech act which is
often issued through the imperative. So, if a plea is realized by the use
of an imperative sentence, it will be a direct speech act. For example:
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41. O my Merciful Lord, have mercy on me for the sake of Your
son Jesus Christ.

(2) Indirect Speech Acts: If there is no match between sentence
type and illocutionary force, the speech act will be indirect (Ibid.).
So, if a plea is realized by a sentence type other than the imperative,
it will be an indirect speech act. For example:

42- What then will You do for Your own Great Name?

2.7.3 Felicity Conditions of Plea

According to Sbisa (2009: 2345-), Felicity conditions are rules
which are necessary for the performance of speech acts. Speech acts
are appropriately used only if these conditions are satisfied. Sbisa
(Ibid.: 235) adds that the

satisfaction of felicity conditions and the speaker's use of the
linguistic devices that indicate the related illocutionary force, under
normal communication conditions, enable the speaker to achieve the
illocutionary effect, i.e., to communicate the force of the utterance to
the hearer.

Levinson (1983: 229) points out that Austin proposed a typology
of conditions which performatives must meet if they are to succeed
or be 'happy'. Moreover, Huang (2009: 1003) mentions that Searle
developed the original Austinian felicity conditions into a 'neo-
Austinian' felicity conditions which are classified into four categories:

(1) The propositional content conditions which are

concerned with what the speech act is about.

(i1) The preparatory conditions which state the real world
prerequisites for the speech act.

(111) The essential conditions define the act being performed in the
sense that the speaker has the intention that his or her utterance will



count as an act, and that this intention is recognized by the addressee.

(iv)The sincerity condition must be satisfied if the act is to be
performed sincerely.

In view of Searle's classification of felicity conditions, the
researcher suggests the following felicity conditions for the speech
act of plea, as used in religious texts:

(1) The propositional content conditions

(a) The speaker (S) is addressing Allah (3 ) or someone enjoying
a special status in the presence of Allah (3&).

(b) The content refers to a future act (X) which is to be carried out
by the addressee (A).

(i1) The preparatory conditions

(a) Ais able to execute X.

(b) S believes that A 1s able to execute X.

(i11) The essential condition

S pleads to A with someone or something sacred in an attempt to
persuade A to do X.

(iv)The sincerity condition

S sincerely wants A to do X.
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3.1 Introduction

This chapter is intended to investigate the use of plea in Arabic.
It starts with an attempt to define the concept of plea in Arabic from
different points of view and how it is used in different fields. Then,
the study illustrates the various types of plea in Arabic and how
these types are classified. After that, it deals with plea linguistically;
namely, syntactically, semantically, and pragmatically. Syntactically,
the study shows the basic syntactic components of plea. These
syntactic components are: the vocative, the imperative, and the
prepositions used in plea. As for the semantic perspective, the study
discusses the conceptual meaning of plea, the associative meaning of
plea, synonyms of plea, and how plea is usually expressed by using
verbs other than plead. Finally, the study specifies itself to deal with
plea from a pragmatic point of view in an attempt to find out the
characteristics of the speech act of plea in Arabic and how it is often
classified pragmatically as well as finding out the strategies used to
express the speech act of plea in Arabic religious texts.

3.2 The Concept of Plea

The term Jwsill 'plea’ is derived from the verb Jws 'plead'.
According to 5-724 :1968) _ sk (), the sentence (A s &) ) 38 S
'X has pleaded to Allah (&) with a means') means to seek nearness
to Allah (&) by performing a righteous deed. Thus, (13 & I J& 58
'He has pleaded to Allah (3#&) with someone or something') means
to approach what one desires from Allah (&) through someone with
high status in the presence of Allah (&), or someone or something
favoured by Him. As for 4wl 'means', which constitutes a big
part of the meaning of plea, it refers to 4agll 5% &) 'proximity and
connection'. It is anything that one may make use of to get what one
wants. 4wl is also said to mean the intercession of the Prophet



Muhammad () at the Judgment Day. 16 :2006) 7 s2<) agrees with
Usbie ol adding that Jwsil is a request and lws)l is a means to
approach what is requested.

Moreover, plea is a type of imploration, intercession, as well as
seeking nearness to Allah (3&) (e.g. & Y S5 &SI &, 'He raised
his hands pleading to Allah (3&)"). Thus, derivations of Jw sl may
include 4} Jw sia  Jus sia Ju sty s 53 (Web Resource 7).

69 :2007) Sleall) defines plea as a request made to Allah (33&) by
mentioning the name of a prophet, an imam, or a righteous person.
So, that pleader is asking Allah (%) to help him/her for the sake of
the person pleaded with. In this respect, 18 :1997) Slaxull) asserts
that the worshiper presents a means for Allah (&) to accept his/her
supplication and hence gains what s/he asks for. For example, the
servant of Allah (&) may call upon Him by mentioning His Good
names and attributes, so in this case the pleader is presenting Allah's
(&) names and attributes as means for accepting his/her supplication.

It is important, though, to recognize that the pleader is asking
Allah (&) and only Allah (&), and the person pleaded with is just
a means for accepting the supplication and gaining what is desired
(17 :2006 ,z s2e).

Another religiously oriented definition of plea is presented by
Amine (2001: 759) who defines it as a religious practice in which a
Muslim supplicates Allah () through an intermediary, whether it
be a living person, a dead person, or name or attribute of Allah (3&).
[For more about the religious aspects of plea see 2004) i) and
2009) aalh].

Furthermore, 4w 5!l is explicitly mentioned in the Glorious Quran
in two positions:

1 Al AK0a Al 3 st s Al 230) 158805 0S80 1Sl gl g

(35) sl
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O you who believe! be careful of [your duty to] Allah and seek
means of nearness to Him and strive hard in His way that you may be

successful (Shakir, 1999: 49)
8R035 AR (5 s Sl 2l Al 2655 () & 5855 (52 3 Gl Sl
57) :e) ) "y siaa G8 S5 e () Ale)

Those whom they call upon, themselves seek the means of access
to their Lord-- whoever of them is nearest-- and they hope for His
mercy and fear His chastisement; surely the chastisement of your
Lord is a thing to be cautious of (Shakir, 1999: 130)

In Law, however, plea has another meaning. Legally, plea is
defined as a solicitation presented by the lawyer to a senior person in
the state to gain pardon or lightening of punishment for his client (e.
g, A e e sl A all sty Y Sl 53 oelaal) 238 'The lawyer has presented
a plea to the president of the state to gain pardon for his client'). 4w 5l
in this legal use means a legal claim or argument on which the suit is
based and is intended to be proved, established, or verified in a court
of law (Web Resource 7).

3.3 Types of Plea

This section 1s intended to deal with the various types of plea that
are recognized in Arabic religious texts. In this regard, sl e
119 :2000)) argues that plea as an act of worship is indivisible and
hence cannot be divided into different categories. Yet; he (Ibid.) adds
that if one looks at the different means employed by the pleader when
calling upon Allah (3 ), then plea can be recognized to have different
types according to the different means used by the pleader.

Throughout her observation, the researcher finds out that there are two
classifications of plea, macro-classification i.e. a general categorization and
micro-classification i.e. a more specific and more detailed categorization.



3.3.1 Macro-classification of Types of Plea

Plea in general can be classified into five categories:
1. Time

It means pleading to Allah (&) with blessed months like
Ramadhan, or blessed days like Eid Day, Arafah Day, ... etc. (,u=
13 :2003). For example Imam As-Sajjad's (x2) plea in Ramadhan:

cadlid iy ) 4 (e 48 Gl S B (3 ¢ el 13 s il ) - 2l
iy mas o e 3 ¢ Aalail) alla e 51 ¢ A8 2 ol 4808 el e
i ATl JBY a4 W Gl ¢ S G el ey L b LT

SR Dy V) Tl BRI (e plad b Ay ¢ el
((x) Al oW1 2013 :127)

O God, I ask Thee by the right of this month and by the right of
him who worships Thee within it from its beginning to the time of its
passing, whether angel Thou hast brought nigh to Thee, prophet Thou
hast sent, or righteous servant Thou hast singled out, that Thou bless
Muhammad and his Household, make us worthy of the generosity
Thou hast promised Thy friends, make incumbent for us what Thou
hast made incumbent for those who go to great lengths in obeying
Thee, and place us in the ranks of those who deserve through Thy
mercy the highest elevation! (Chittick, 1988: 319)

2. Place
It means pleading to Allah (3% ) with sacred places like the Kaaba,
Prophet Muhammad's (#) Shrine, as well as Imams' (%) Shrines
(13 :2003 ,u=dl). For example As-Sayyida Fatimah Al-Zahra's (%)
plea:
(=8l 2006: 167y Gas il (3355
I beseech You) in the name of the House and Him)
Who built it. (Shahin, 2010: 438)

4@} PLEA A CONTRASTIVE STUDYﬂ

(I
el

9,
§

\.9“)|
o))




K— PLEA A CONTRASTIVE STUDY <&

(J1$
el

9,
§

\.9“)|
o))

Another example is Imam Ali's (%) plea in which he says:
(=i 2006: 127) Gl el &y
O Lord of the Ancient House (Shahin, 2010: 271)
3. State
This means pleading to Allah (&) while being in an urgent need
for something or when being oppressed or a victim of injustice for
there are many narrations by Prophet Muhammad (:#) in which he
assures that supplications of oppressed people are directly answered
(13 :2003 ,=i).
(62 :dailly "2 gl Casfig e d 13 Hlaladll Cusd il
Who answers the distressed one when he calls upon Him and
removes the evil (Shakir, 1999: 182)

4. Deeds

It means pleading to Allah (&) with righteous deeds that the
pleader has already done (30-128 :2000 , xeall 2e),

(16 20 e ) " Gl G U 555 Ul 1626 Ul ) 5 &y s Gl

Those who say: Our Lord! surely we believe, therefore forgive us

our faults and save us from the chastisement of the fire
( Shakir, 1999: 22)

5. People

This means pleading to Allah (&) with spiritually dignified
personages who enjoy special station and honour in the sight of Allah
(&) with the aim of seeking divine proximity (Web Resource §). For

example:
aak e Jliad (O aal zefie SiiS JRas 20y Gl G 2iialal (e 8, Gl
(<&) 2006:170) AR Cl L 2 i

I pray You in the name of those whom You had selected from
among Your beings after You never created their examples amongst



all of Your beings to bless Muhammad and his Household, and to do
me all that which suits You. (Shahin, 2010: 447)

3.3.2 Micro-classification of Types of Plea

There are various types of plea mentioned by different writers.
Some types are agreed upon by most writers, others however; are not.
Thus, the researcher gathers all these types in one list and arranges
them as follows:

3.3.2.1 Pleading to Allah (i) Directly

Most writers such as ,(119 :2000) sl xe (21 :1997) Slawll
44 :2001) geal), and 21 :2006) s~ 5<1') put this type of pleading
at the top of their lists of types of plea, in an attempt to clarify the
importance and greatness of this type of plea. 120 :200)xesll 2c)
points out that the greatness of this type of plea lies in the fact that it
cannot be performed by any ordinary person. It could be performed
by only those who have reached the greatest degrees of certainty and
believing in Allah's (%) Omnipotence as well as achieving closeness
to Allah (3% ). Those people are prophets and Imams (%2). An example
of this is the plea of Prophet Muhammad (:):
adae Uy Qi eligg Al ‘U-UJ-' 0% M ‘C-\-'ﬂ‘ Sy (Jeeall Sl (a g
Juu‘;\sgwajum\ud;&u . M\tu\jujejjhj\w;b}cﬁd\

S ST A el O
() 2se 2 cited in Sbbakll, 1995: 380)

O One who reveals the beautiful (deeds) and conceals the ugly
(actions)! O One who did not expose the secret and did not punish
the offence! O Most Forgiving! ... I Beseech You, O Allah! Not
to disfigure me with the fire of hell, and to fulfill my desires of the
hereafter and this world. (Jaftfer, 2011: 1556-)
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Other examples of this type of plea are found in many
supplications of Imam As-Sajjad (xv):
B Yy dlie QA% Blan Yy ¢ Sl tied ik Yy o S ) Al 2a5 Y
S Y5O ol il V5 1 alien o ALY Sl
o ¢ A5 iy ) LT ALy ¢ Gl Wi ) Blim 7 LS ¢ AR Ll
R A ) S clalie e EREy ¢ dlny cailla Ga SR Tl 5 8
T i (o ) e 8 ¢ AT i U,
(x2) Sl sY) 2013 :102)

There 1s no intercessor to intercede for me with Thee, no protector
to make me feel secure against Thee, no fortress to veil me from Thee,
no shelter in which to seek asylum apart from Thee! ... I cannot call
upon daytime to witness my fasting, nor can I seek sanctuary in night
because of my vigil; no Sunna praises me for keeping it alive, only
Thy obligations, he who neglects which has perished. I cannot seek
access to Thee through the excellence of a supererogatory work, given
the many duties of Thy obligations of which I have been heedless
and the stations of Thy bounds which I have transgressed, thereby
violating sacred things and committing great sins, though Thou hast
given me safety from their disgraces as a covering.

(Chittick, 1988: 280)

121 :2000) wall ) states that in this last supplication of Imam
As-Sajjad (x), the Imam (%) is clarifying that there is no intercessor
between him and his Lord but the Lord Himself. So, his means to
Allah (&) 1s Allah (33&). The Imam (%) adds that he cannot plead to
Allah (&) with his righteous deeds because he feels that he has not
done his duties towards Allah (33 ) in the right way.

3.3.2.2 Pleading with Allah's (}2) Names and Attributes
In this type of plea, the pleader asks Allah (&) through His names



and attributes (22 :1997 ,S=edll), Allah (&) says in the Glorious

Quran:

018 G G550 atald 8 ¢ saalh 15035 G b 50 36 ALAT S A
(180 <l e YY) " st

And Allah's are the best names, therefore call on Him thereby, and
leave alone those who violate the sanctity of His names; they shall be
recompensed for what they did (Shakir, 1999: 77)

21 :2006) s s~ s<l)) points out that when someone mentions Allah's
(&) names and attributes that imply Good, Forgiveness, Mercy, and
Love, then asks Allah (&) to forgive him/her, surely Allah (&) will
respond to his/her invocation for the sake of His names and attributes.

An example of this type is the following plea of Prophet
Muhammad (:5):
b0l G all LS il VA Y (A BB VIR LA L AA
I 53 ¢,V 5 ol sl 0 il sl ) &) Y aaadl & A il ¢ Gyl
G Aad) (e e it kD) el ) ey 53 AY) 5 Ll (laaly 5 ¢al SYI

NORETEG T
(8) 2se 2l cited in Skl 1995: 368)

O Ever-living! O Ever-lasting! O Ever-living who never dies! O
Ever-living there is no god but You. Remover of the troubles! Answerer
of the calls of the desperate! I ask You, as all praise is due to You —
there is no god but You — O Bestower of Favors! Originator of the
heavens and the earth! Lord of Might and Glory! The Beneficent in
this world and the next and the Merciful in them both! O Lord! Bless
me with the mercy that would make me free from needing mercy
from other than You, O Most Merciful of the mercifuls.

(Jaffer, 2011: 1223-)
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3.3.2.3 Pleading with Prophet Muhammad (&)

Another important type of plea is pleading to Allah (&) with
Prophet Muhammad ().

67 :1997) Slswll) states that in this type of plea, the pleader
presents the Prophet Muhammad () as a means for answering his/
her supplications as the Prophet Muhammad (:#) has a very great rank
and status in the presence of Allah (). Asifi (2008: 152) denotes that
one form of pleading to Allah (&) with Prophet Muhammad (:) is
his supplication for his nation and his entreating for forgiveness for
his people He, the Most Exalted, says in the Glorious Quran:

L8 a1 53550 3525 2 JARELI S 2l )5 )8R0 1 218 il ) salls 3 257 51
(64 :eluill) "o

And had they, when they were unjust to themselves, come to you
and asked forgiveness of Allah and the Messenger had [also] asked
forgiveness for them, they would have found Allah Oft-returning [to
mercy], Merciful. (Shakir, 1999: 38)

Commenting on this verse, Asifi (2008: 152) asserts that this
verse is clarifying the fact that entreating for forgiveness by Prophet
Muhammad () on behalf of his people is among the means which
Allah (&) has encouraged His servants to seek recourse to when
supplicating Him and seeking His forgiveness.

Moreover, 29 :2001) ¢_==l) mentions that another form of
pleading to Allah (3) with Prophet Muhammad () is when the
pleader asks Allah (%) to fulfill his/her needs and wishes for the sake
of Prophet Muhammad (#%). More importantly, he (Ibid.: 30) adds
that asking for Allah's (%) forgiveness through the Prophet applies
during his lifetime and after his death for he is a Prophet even after
his death and his rank and status in the presence of Allah (&) does



not change after his death. 5 :2006) %), in this regard, states
that companions of the Prophet used to plead to Allah (&) with the
Prophet during his lifetime and after his death.

One more form of pleading with Prophet Muhammad () is by
visiting his grave and asking for Allah's (&) Mercy and Forgiveness
for the sake of this sacred place ( 2-120 :2006 ,.S\Wl)). An example of
pleading with Prophet Muhammad () is found in the supplication
of plea (Ju sl slev) reported by Holy Imams (32):

ol U el 4l o) o it BAL 5 (o Sl ) 40505 LT ) 22T
A D 3 G, WAL a5 1) BV 5e) UEa L Aad 5 alal Ll 0505
A Se Ul a8 A S leas b lilals (63 G Al
(2l 2006: 163)

O Allah, I beseech Thee, and turn towards Thee, through Thy
Prophet, the Prophet of Mercy, Muhammad, may Allah Bless him
and his Progeny, and grant them peace. O Abul-Qasim, O Messenger
of Allah O guide of mercy, O intercessor of the community, O our
chief, O our master, We turn towards thee, seek thy intercession and
advocacy before Allah, we put before you our open need; O intimate
.of Allah, Stand by us when Allah sits in judgment over us
(Shahin, 2010: 4212-)
3.3.2.4 Pleading with Ahlu-ul-Bayt ()

During his discussion of the means employed when supplicating
Allah (&), Asifi (2008: 1512-) points out that one of the most
important means are Prophet Muhammad (:#) and his Progeny (Ahlu-
ul-Bayt) (5-34 :2013) ¢~ () affirms that Ahlu-ul-Bayt (x») are
spiritually dignified personages and Pure strain chosen by Allah (&)
to be completely purified from any abomination. Hence, the believer
can take them (Ahlu-ul-Bayt) as means for seeking proximity to
Allah (3%). The believer can also ask Allah (&) to respond to his
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supplication and entreating for their sake. In one of his supplications,
Imam As-Sajjad (180 :2013) (x») says: /
¢l dpialaly ¢ AL LA ¢ Al SIL Al 1aak Gald G ;e
Jand e Gy G8 L dle aade 5 ¢ 2W15 2laa¥) 2y 05 ¢ oLV 4555 aalens
AT il e Uy Jably « Gpathall ally aas e ¢ Jiad | 260 (s sad (ol (e 2080
D e ln O e Gl LAY LM il
O God, O He who singled out Muhammad and his Household for
honour, showed favour toward them with messengerhood, specified
them for the mediation, appointed them the heirs to the prophets,
sealed with them the executors and the Imams, taught them the
knowledge of what has been and what remains to be, and made the
hearts of the people incline toward them! Bless Muhammad and his
Household, the pure, and act toward us with that of which Thou art
worthy in religion, in this world, and in the next world! Thou art
powerful over everything. (Chittick, 1988: 398)

Moreover, 42 :2001) A1) states that it has been narrated that
Muhammad bin Idris Ash-Shafi'i used to plead to Allah (&) with
Ahlu-ul-Bayt (%) saying:

il g 4] aa iz 3 Gl O
The Family of the Prophet is my shelter
And they are means of my nearness to Him (Allah) (Web Resource8)

Furthermore, this type of plea also includes visiting the graves of
Ahlu-ul-Bayt (x2) and beseeching Allah (&) to answer the pleader's
supplications for the sake of these sacred places. 367 :2001) s_xeall),
in this regard, denotes that it has been narrated that Al-Khalal, Shaikh
of Hanbali Muslims at his time, used to go to the grave of Imam Al-
Kadhem (%) and plead to Allah (&) with this Imam.



An example of pleading to Allah (3}& ) with the Prophet Muhammad
(#%) and his Household (%) is the plea of Imam Ali (:t»):

G 2Ras Ha5A 5 (S 5 @l Eda quuduebsxj\)dmum

S G 5 aaas J) 5 saaa e Gl 5 a5 @il i zgle gtk 4

.J.J..M-EMMS‘MQ‘J?AM&Gdmj‘gu‘ue&—’hfﬂ‘jéaieéﬂ‘jfsiébj
((xR) e sWY) 1998 : 42)

O Lord of Majesty and Generosity I beseech You by Your Honour
and Your Majesty and Your Power and Your Abundance and by the
Position of Muhammad and his pure progeny. I supplicate to You
by You and by Muhammad and his progeny that bless Muhammad
and his progeny and free me, my parents and the believing men and
women from the fire of Hell and bless Muhammad and his progeny.
Surely You are the Praised, the Glorious. (Rizvi, 2012: 368-)

Another example is Imam Al-Mehdi's (4%) plea:
el o Jud O 2y Gl ‘@‘&}m‘ﬁjw&&ae@—m
£ 8 3 g O ST (e TaT e Jladl 2y 2T 1 Bl o2 5
(2, 2006: 165)

O Allah, send blessings to Muhammad, his daughter, and her two sons.
[implore You in their names to help me obey You and attain Your pleasure,
and to grant me in their names the utmost of that which You grant to any
of Your intimate servants, You are certainly All-munificent, All-generous.

(Shahin, 2010: 4312-)

3.3.2.5 Pleading with Other Prophets (x»)

Another common type of plea is asking Allah (&) through
previous prophets (x2), i.e. those who preceded Prophet Muhammad
(#%). Those prophets (%), like Prophet Muhammad (i), have their
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own special rank and status in the presence of Allah (&), and hence
it is possible to seek Allah's (&) Mercy and Forgiveness through
them. They are not common people since they have been chosen by
Allah (3) to carry His message guiding people and directing them
to the right way. All these features make prophets (%) possible means
for the believer to use in order to be closer to Allah (&) asking Him
to respond to his/her calls for the sake of these prophets (, Sl ) (2
85-67 :1997). An example of this type is Imam Ali's () plea:
G @l Bl i Dile oGl Bl GBS Ly ot Slo il 35
s Gilalad Uy el 3 G 018 Can el ol B na 5 a0
Oalash 30 (b eaiad oy Tle TlSa Gy 530 38 5 (il 239 i (i Ly enilally
((x2)se oY) cited in <, 2006: 127) GO

O Thou that didst restore Yusufunto Yaqub; O Thou that didst cure
Ayyub of his malady; O Thou that didst forgive the fault of Dawood;
O Thou that didst lift up Isa and saved him from the clutches of the
Jews; O Thou that didst answer the prayer of Yunus from the darkness;
O Thou that didst choose Musa by means of Thine inspired words; O
Thou that didst forgive the omission of Adam and lifted up Idris to an
exalted station by Thy mercy ;O Thou that didst save Nooh from dro
wning. (Shahin, 2010: 271)

Another example of this type of plea is found in Imam Hussein's
(x2) supplication in the Day of Arafah:
(=i, 2006: 335-6) Castass (Balls Qaelalds al il AT ally el L

O my God and the God of my forefathers: Abraham, Ismael, Isaac,
and Jacob (Shahin, 2010: 967)

in the same supplication, also mentions names ,(%») Imam Hussein



asking Allah (%) s ol LS s s :of other prophets like
to save him and answer his plea (3&).

3.3.2.6 Pleading with the Glorious Quran

This type of plea refers to the act of asking for Allah's (&) Mercy,
Help, and Forgiveness through the Quran. 1997:25)sxl) clarifies
that the Quran is Allah's (&) Work, and His own words, so when
asking Allah (3&) through His own Work, the believer is, in one way
or another, glorifying Allah (&) and exalting Him.

Moreover, 2000:126) xwall 2e) denotes that the Quran is another
means which can be used by the believer to be closer to Allah (&).
The believer can be nearer to Allah (3 ) not only by reading the holy
verses of the Quran but also by presenting it as a means for accepting
the believer's entreating and supplications.

There are many examples of this type of plea. Imam Hussein (%)
says in his supplication in the Day of Arafah:

(=3, 2006: 336) Sl A5 (s aday anseS O304

The Revealer of kaf-ha-ya-ayn-sad and ta-ha, ya-sin, and the
Quran, full of wisdom. (Shahin, 2010: 976)

Another example is found in the supplication of Imam As-Sajjad (x):
EBNNIFENE S P R EUNS R (N
559 Q8 Ve il daladn 4l aaas e e 2
S AL R Gl e il e 0 55 ¢ Al s e e 100
((e)dand) 2leY), 2013: 119-21) ey

Make the Qur'an our mediation to the noblest stations of Thy honour,
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O God, bless Muhammad and his Household, lessen for us through
the Qur'an the weight of heavy sins,

O God, bless Muhammad and his Household and through the
Qur'an make easy for our souls at death the distress of the driving, the
effort of the moaning. (Chittick, 1988: 30911-)

3.3.2.7 Pleading with Angles

In this type of plea, the believer mentions the names of Angles
like: 22) J8l ) Ji\Saa [ Ji5 3a) as means for accepting his/her prayers
and supplications (109 :1997 , Slswdl). Likewise, 138 :2008) s alk),
states that in this type of plea, the supplicant asks Allah (&) to answer
his invocations for the sake of His Angels.

An example of pleading to Allah (3#&) with His Angles is the plea
of Imam Ali (x):
S G A 5 il il G g il 3 e 5 ke e i
5 e 5 Jioia &) 5 ailaall ol 5 Gl L2010 5 Belin o 5 Beli e
Gt 5 (e () Ciatld B 5 iy (5 SRS ) et AN S 5 I

((x2) e LY 1998-9) U 5 (A

O Allah! Bless Muhammad and the Progeny of Muhammad. |
beseech You, O the Lord of the seven Heavens, seven Earths, the
things in them and in between them, the Lord of all seven quatrains
(Surah-el-Hamd) and the great Quran, the Lord of Jibraeel, Mikaeel,
Israfil, Lord of all the Angels, ... so remove my poverty with Your
Needlessness, and accept my invocation, and bestow on me my wants,

and fulfill my hopes. (Rizvi, 2012: 4113-)

Another example is found in Imam As-Sajjad's (%) fourteenth

munajat:
G, e Jed3 O L Gl 5 Ge Geallally ¢ SN Ge Silala il alild




Ga e 0% (5 ¢ lall oal 53 Ga LKy ¢ cild¥) Ge s ¢ STl G L
o L A3 Oy « R aals ) 538 Oy ¢ Sliaa )5 L 3 aad 5 ¢ ik

Opeal ) 2251 Sl Sl 5y ¢ Slialae G
((x2) Sl ae¥1 2013: 215)

I ask Thee by those whom Thou hast singled out, Thy angels and
the righteous among Thy creatures, to assign over us a protector
through which Thou wilt deliver us from destructions, turn aside
from us blights, and hide us from the striking of great afflictions, to
send down upon us some of Thy tranquillity, to wrap our faces in the
lights of love for Thee, to give us haven in Thy strong pillar, and to
gather us under the wings of Thy preservation! By Thy clemency and
Thy mercy, O Most Merciful of the mercifuls!

(Chittick, 1988: 450)

3.3.2.8 Pleading with Righteous Deeds

Another common type of plea is pleading to Allah (¥&) with
righteous deeds. 128 :2000) sl 2e) points out that this type of plea
means pleading to Allah (&) by performing good deeds that make
the believer closer to his Lord. 2-21 :2006) s, in this regard,
states that one of the means that can make the believer closer to Allah
(&) is by doing something that pleases Allah (&) and hence (s)he
can get what pleases him/her.

Moreover, 30-128 :2000) sl xe) affirms that this type of plea
not only implies performing good deeds to be closer to Allah (&)
but also presenting what the believers have already done as means
for getting what they wish and seek from Allah (3&). This form of
pleading with righteous deeds is implied in the Holy verse:

(16 0 e Jl) " AN G50 Uy L 553 U a8 Uil ) 5 (5l s Gl
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Those who say: Our Lord! surely we believe, therefore forgive us
our faults and save us from the chastisement of the fire.
(Shakir, 1999: 22)

Commenting on this verse, 2006:22) s s«ll) denotes that people
mentioned in this verse are asking Allah (&) to forgive them for the
sake of their believing in Him. Another example of this type is the
plea of Imam As-Sajjad's (x»):

By o Lol alen a8 Al ¢ Lo ey a8 T s ¢ e s ) by
A Bl sl § 5 ¢ ) S L) ¢ iy ) &0
() Al aa¥1 2013: 164)

My mediation with Thee is the profession of Unity, my way of
coming to Thee that I associate nothing with Thee, nor do I take along
with Thee a god; I have fled to Thee with my soul - in Thee is the
place of flight for the evildoer, the place of escape for him who has
squandered the share of his soul and seeks asylum

(Chittick, 1988: 371)

3.3.2.9 Pleading with Meritorious People
Pleading with meritorious people themselves or with their
supplication is another frequently used type of plea (:1997 ,Slaxudl
39). In this type of plea, the pleader may ask a righteous person to
invoke Allah (&) for him/her as when Umar bin Al-Khattaab has
requested Abbas bin Abdul Muttalib to invoke Allah (&) for rain:
s oally il | shaad 13) (Uasll (s e (S duW@gjw\L;)J
Lk gy L) (55 ) GLGEEE Uity L) (o 55 U6 U 260006 5 ([T )onsllad) e
(s, cited in sl 1997: 78) LOsandd 6 (Lalls

It has been narrated by al-Bukhari in his Sahih that at the time



of drought, Umar bin al-Khattab used to request Abbas bin Abdul-
Muttalib to invoke Allah for rain. Umar used to supplicate: O Allah!
We used to ask our Prophet to invoke You for rain and You would
bless us with rain, and now we ask his uncle to invoke you for rain. O
Allah! Bless us with rain. And so it would rain.

(Web Resource 9)

Moreover, 40 39- :1997) Sl=dl) adds that the supplication of the
believer for another believer is answered and it is often possible to
take this supplication as a means for seeking Allah's (&) Mercy and
Forgiveness as in the following holy verse:

" el Ui Gl GIAYS W DR 5 05l sk 2axks e Vséla Gl

pan) Cask 5 S 5 )l (il D Gy 8 3 e
(10 : sl

And those who come after them say: Our Lord! forgive us and
those of our brethren who had precedence of us in faith, and do not
allow any spite to remain in our hearts towards those who believe,
our Lord! surely Thou art Kind, Merciful (Shakir, 1999: 272)

An example of this type of plea is found in Imam As-Sajjad's (%)
supplication in the month of Ramadhan:
((x2) sl 2LY), 2013: 127)
O God, I ask Thee by the right of this month and by the right of
him who worships Thee within it. (Chittick, 1988: 319)

Another example is the plea of Imam Al-Mehdi (z%):
e (i ally s o (a3 Tl B e 585 a5 3% e )
(=<dl), 2006: 172) 3305 Lkl cilia3al Guia bl o) 3
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O my God, in the name of all those who have besought You, and
in the name of all those who have prayed to You in lands and seas,
(please do) bless Muhammad and his Household, bestow upon the
poor among the believing men and women with wealth and fortune.

(Shahin, 2010: 4567-)

3.4 Plea: Syntactic Perspective

This section deals with the syntactic structures underlying the
use of plea in Arabic. One of the basic syntactic components that
constitute the syntactic structure of plea is the vocative in that almost
every plea contains one or more vocative forms. The imperative is
another important syntactic component of plea in Arabic. Moreover,
there are certain prepositions that are often used in plea and are hence
considered as constituents of plea in Arabic.

3.4.1 The Vocative in Plea
According to Arab grammarians, the vocative (slil) refers to
calling the addressee by using one of the particles of the vocative
(s)al) G5 2) such as (5136 :1979 ,osl) (LW Jba ) T )s 5 el
287 :1993 s sidll 5 Sl ;217 11988 ,~5¥) ;200 :1980 ,L=dll; and
71 :1999 s stux). Abdul-Raof (2006: 119) states that (3 ¢l and )
are employed for addressing someone close to the speaker; whereas
(Y ,L L )s) are used to address someone far away. However, the
vocative particles (w and L) can be used rhetorically for addressing a
nearby person who is day dreaming in a class or is fast asleep, 1.e. the
speaker treats the nearby addressee as a far away person due to his/
her psychological and ideological state of mind, as in:
Ligs Jea & O Jamal, wake up
il Jlaa U O Jamal, be attentive



Moreover, Abu-Chacra (2007: 171) points out that the vocative
particle (1) is used for both genders, (%) is used for the masculine,
and (%) for the feminine. He (Ibid. ) adds that (%) is followed by a
noun (in any number) or proper name in the nominative case without
the definite article:

&5k 'O Lord! % 4'0 Allah
Ja, L 'O man' Ja, L 'O men'
s 'O lady' Sl 150 ladies'
v 51 'O Joseph' M 'O Suaad'

In complex titles and compound names, the noun after the vocative
particle is followed by another noun and this last noun must be in the
genitive case. However, the noun after the vocative particle must be
in the accusative instead of the nominative case (Ibid.: 1712-):

BEMIECPR BEMIELP

'His Excellency '(O) Your Excellency
the Ambassador’ Mr. Ambassador’

& 3 & se

Abdullah (O) Abdullah

The vocative particles (4! and &) are used for all numbers. As
usual, the following noun is in the nominative case, but it takes the
definite article (J'). These longer vocative particles are often used at
the beginning of a speech or by the announcers of radio or television
programmes (Ibid.: 172):

plaall Ll 'O teacher'

& salaal) Ll 'O teachers'

Aalaall LDl 'O teacher! (feminine)

Eilaleall L3 'O teachers' (feminine)

sl 5 Slawd) 3l Ladies and gentlemen!
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In the last example, the masculine vocative particle is used because in
phrases with mixed gender, the masculine determines agreement (Ibid.).

205 :1980) L=dll) denotes that the vocative particle can be
sometimes elided as in (13 &e (el Can ). Yet, this could not be
applied to (4 &) in which the particle cannot be elided.

Moreover, 275 ,2000) ~=) states that the vocative is a sign
of communication among people and it is evidence of the social
orientation of language. So, the vocative has a social function in
that it can be used to express the attitude of the speaker towards the
addressee.

As for forms of the vocative noun (1979:139) usa (s2d)) lists
five forms:

1. A proper noun (2l alall) as in (a2 & 'O Joseph!).

2. An annexed noun (<badll) as in (U Cala L 'O owner of the
house').

3. Anoun that resembles an annexed noun (—sbaall 43:8)) as in (L
Sta Ll 'O the one climbing the mountain').

4. An intended indefinite noun (532s<de 5 )S3) as in (J>, & 'O man').

5. A non-intended indefinite noun (32 saie & 3 S5) as in (S6le L'O
unaware person').

It 1s worth mentioning that the vocative is sometimes used to
express different rhetorical meanings other than its usual meaning
which is (calling 'J&8Y) «lk"). These meanings may include: (4l
'lamentation', 43xiwY) 'seeking help', =3l 'astonishment', sleall
'supplication', ¢ )¢¥! 'sarcasm', and F&u s 'rebuke' (:1980 ,aidll
290 :1993 s sidll 5 o Slall 1284 11988 , ¥ ;202; and Abdul-Raof,
2006: 119).

Throughout her investigation, the researcher observes that the
vocative is a very basic constituent of plea in Arabic in the sense that
almost every plea consists of one or more vocative forms. Basically,



it has been noticed that most of the vocative forms used in plea
are employed to address Allah (&) to Whom the plea is directed.
However, there are other vocative forms used to address the Prophet
or the Imam pleaded with.
Lihe 5 el Lo Eulata (il oY) 4l s J15 adas e (a2 1
S 5 e S Ly 8 Sl s gy e 5 ol
(<2, 2006: 171)

O Allah, (please do) send blessings upon Muhammad and the
Household of Muhammad, the men in authority, the obedience to whom
has been made obligatory upon us by You, and whose special rank has
been made known for us by You; so, (please do) relieve our ordeals in
the name of them, a relief that is as immediate and forthcoming as the
twinkling of an eye or even closer. (Shahin, 2010: 4523-)

Ui L aal o 0 354 Ll 000 50 e T e G Gl L lie U
4 Sie Toas L olala (o (4 Gliadiy i ) ol Ul Ladt) 5 LS 55 U1 WY ay
(2, 2006: 163) ) e U 383

O Abu Abdallah, O Husain, son of ‘Ali, O Martyr O descendant of
the Messenger of Allah, O decisive argument of Allah over mankind,
O our chief, O our master, We turn towards thee, seek thy intercession
and advocacy before Allah, we put before you our open need, O
intimate of Allah, Stand by us when Allah sits in judgment over us.

(Shahin, 2010: 4234-)

Vocative forms in a plea can be found in an initial, medial, or final
position. Besides, the most common vocative forms that are used to
address Allah (3%&) in Arabic plea may include: <, b el b 2l & 4
as well as addressing Allah (33 ) by His Good names and attributes like:
G baan b, 5 b Guaaban SL s )L gea )b, &SV s AL
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i) drea b ) (Lo Lade b 35a0 13 LB 3L, asfl A b pesB LSy
ete ... ,omalll sl

3.4.2 The Imperative in Plea

The imperative (<Y') in Arabic is defined as a request for doing
something issued from a superior to an inferior (190 :1980 ,1dll and
251 :1993 |58l 5 2 Sall), Thus, 71 :1999) ~3ll)) denotes that the
imperative can be issued by using different forms:

1. The verb of the imperative (<Y J=d):

(12 :per0)  "s5e QUKD A g
O Yahya! take hold of the Book with strength ~ (Shakir, 1999: 140)

2. The jussive (as3aall g Jbadl Jeill) associated with (<Y aY):
(7o) i e Bl
Let him who has abundance spend out of his abundance
(Shakir, 1999: 278)

3. The infinitive (L>=4l') used as a substitute for the verb of the

imperative:

(23 :¢)_a¥)) UERER U AT

And goodness to your parents (Shakir, 1999: 129)

4. The noun of the imperative (<Y Jad aul) like (el 4 oSile:
(105 3Ll MR 13 i (e 28000 Y A& e

Take care of your souls; he who errs cannot hurt you

when you are on the right way (Shakir, 1999: 54)

According to Abdul-Raof (2006: 26), when the imperative is
issued from a superior to an inferior, it is referred to as real imperative
(s~ l); otherwise it is called unreal or rhetorical imperative
(e »l or s ). In supplication (sledl), for instance, the
imperative is issued from an inferior to a superior, and hence it is an

unreal imperative:
(19 :daill) "Gy ey cle cusadl all dliaas 800 G e 55 &y



My Lord! grant me that I should be grateful for Thy favor which
Thou hast bestowed on me and on my parents (Shakir, 1999: 180)

Sometimes, the imperative is used between equals, which is the
case in »«i¥! 'request’, and again the imperative is unreal, e.g. when
you say to a friend: kel ¢LUS'give me your book'.

So, the imperative is used to convey meanings other than
commanding like: sle ) 'supplication'; ;=LY 'request'; 2L ¥ 'guiding';
_xddll ‘choice’; il 'wish'; 2l 'threat'; and <=3l 'astonishment’
(2-71 :1999 ikl ;7-252 :1993 s 5:illl 5 Slall ;191 1980 , SLuadll;
and Abdul-Raof, 2006: 1178-).

It is obvious that the imperative used in plea is unreal since it is
issued from a human being (inferior) to Allah (&) (superior). In
addition to positive imperative, plea in Arabic may also make use
of negative imperative which is called in Arabic (¢ 'prohibition').
192 :1980) L=ill) states that ¢3! means asking the addressee not to
do something. Wightwick and Gaatar (2008: 75), in this regard, point
out that ¢! is formed by using the imperfect verb in the jussive
mood associated with the particle (¥) to mean (do not). Here is an
example of the use of the imperative in plea:

L e e 5 il Lade e Dl i o Sl Call& ¢ Saliadl) Cama
¢ led s Canila | Sl Gl iy ¢ Sliay ¢ Ll ) dla Ky Easdy ¢ AR
eIl A o Sl liag ¢ il 5 ¢ (05 O a8 Y
((x)sndl 2lY)) 2013: 195-6)

O Responder to the distressed! O Remover of injury! O Great
in goodness! O Knower of everything secret! O Beautiful through
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covering over! I seek Thy munificence and Thy generosity to intercede
with Thee, I seek Thy side and Thy showing mercy to mediate with
Thee, so grant my supplication, disappoint not my hope in Thee, accept
my repentance, and hide my offense, through Thy kindness and mercy,
O Most Merciful of the mercifuls. (Chittick, 1988: 424)

3.4.3 Prepositions used in Plea

Prepositions in Arabic are called ,all <5~ (particles of attraction)
because they "attract" a substantive noun or adjective in the genitive
case or a suffix pronoun. These prepositions may refer to a location,
e.g. & (at) and <« (in) or a direction, €. g. & (to) and = (from).
Moreover, the meanings of prepositions can apply to concepts of
space (2l & 'at school') or time (dlall deludl & 'at five o'clock’).
Prepositions may also be used in abstract or figurative ways (J3¥) e’
at least'; 388 Jle'by the way'). Prepositions may occur in conjunction
with verbs to convey a particular meaning (< J~ s 'to plead with'; e
o= 'to express'). Arabic has a number of these verb-preposition idioms
where the preposition used with the verb is essential for expressing a
specific meaning (Ryding, 2005:366).

The researcher observes that the prepositions that are repeatedly
used in plea are < 'with' and ! 'to'.

According to many grammarians, the preposition < carries the
meaning of 43y 'seeking aid or recoursing to a means' (el e 3l
107 :1999 ,g,sjli'a ;1993:107 ,5; and Khalil, 1999: 180).

g et ol S A5 oo 0 By A il L] ) 2T

SEIPC PR Td SIS [ PN PR s QN

o st b 2 U catand) s g 1 el 2B (g a3 SaT L 5N
(i, 2006: 111) JER I B (YR B A A e g B



O Allah, I ask You by Your mercy, which embraces all things, by
Your strength through which you dominate all things toward which
all things are humble, and before which all things are lowly, by Your
invincibility through which You overwhelm all things, ... O Light! O
All-holy! O First of those who are first and Last of those who are last!
O Allah, forgive me those sins which tear apart safeguards! O Allah,
forgive me those sins which draw down adversities! O Allah, forgive
me those sins which alter blessings. (Shahin, 2010: 2156-)

As for the preposition !, Ryding (2005: 366) states that it
conveys the meaning of a direction. So, in plea, the preposition (!
denotes that the act of pleading is directed to Allah(3&).

LS gl Sl B34 L el ol G5 Gl b Gl Dadl L il Ul
Se lons b cllals (65 (0 Sl A ) ol Wiy Laalil s WA 53 B LY a5
(@551, 2006: 163) 4l m ul @M\ A

O Abul Hasan, O Commander of the Faithful, O ‘Ali, son of Abu Talib,
O decisive argument of Allah over mankind, O our chief, O our master,
We turn towards thee, seek thy intercession and advocacy before Allah,

we put before you our open need, O intimate of Allah, Stand by us when
Allah sits in judgment over us. (Shahin, 2010:422)

3.5 Plea: Semantic Perspective

This section is meant to deal with plea semantically, namely, through
explaining its conceptual meaning as well as certain emotions that are
often associated with this act. This section also illustrates the synonyms of
plea and how it is often expressed by using verbs other than the verb plead.
3.5.1 The Conceptual Meaning of Plea

In this section an attempt is made to explore the meaning of ,Jw
Jus 53 and Al 1l
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According to J=5,(300 :1986) )V means to use a means (s 9);
thus 4lus 5l means something used to draw nearer to what one desires.
The plural of 4wl is Jusl or Jiw ). Moreover, Jesill and S5l
have the same meaning.

In 4w sl (1032 :2004) Japms sl ax2ell means proximity and connection.
Furthermore, when we say '(& I &3 Jusi(3€ ' (Someone pleaded
to Allah (J~s ,((¥& means (to beseech, supplicate, implore, request
humbly, and to ask for Allah's (&) Mercy and Forgiveness). When one
says "4y e Jpasll (34 Ju s (He pleaded with him to get the job),
Ju sihere means 'taking him as a means for getting the job i.e. the pleader
has used someone as a mediator and hence using the support of the
mediator to get what he wants. J= sl in other contexts, means 'seeking
nearness to Allah (&) by doing righteous deeds (Web Resource 7).

3.5.2 The Associative Meaning of Plea

There are two aims behind making a plea. First, a person may
make a plea to ask Allah (&) for something related to him/her like
asking for forgiveness, protection, peace of mind, and to be saved
from all kinds of troubles and disasters. Second, the pleader may
ask Allah (3&) for something that relates to the pleader's whole
community that surrounds him/her (2 ,s% (noo4: 267-). Hence, the
pleader may entreat Allah (%) to save his/her family or friends from
any misfortune that they may be exposed to and to drive away their
worries, grief, sorrow, ... etc. as well as relieving them from agony and
suffering. s& (2 (Ibid.: 27) mentions that in both cases, the pleader is
shown to have certain emotions while performing the act of pleading.
The pleader generally shows a state of languor, inaction, feebleness,
submissiveness as well as regretting what s/he has previously done.
Yet, s/he is completely believing in the intercession of the person
pleaded with and the forgiveness of Allah ().



Moreover, other emotions that may accompany the act of plea
include: disappointment, powerlessness, humility, feeling guilty,
despair, and contempt of self (Ibid.: 28).

Furthermore, there are certain emotions that are often implied in
the use of the vocative in plea like being in need for help, in addition
to being sad for what the pleader has committed. The pleader often
feels that the guilt that s/he has committed is like a burden that makes
him/her uncomfortable and hence s/he tries to get rid of this feeling
through pleading (Ibid.: 30).

However, there are certain cases in which the pleader is more
optimistic believing in the endless Mercy of Allah (3 ) and the accepted
intercession of the person pleaded with. The pleader, in this case, resorts
to asking for Allah's (3% ) Mercy and Forgiveness without talking about
his/her guilt, defects, and imperfection. Rather, the pleader should
express his/her true intentions of sincere repentance while supplicating
Allah (3%) and seeking rescue and salvation (Ibid.: 32).

3.5.3 Synonyms of Plea

There are many concepts in Arabic that are often used as synonyms
for the concept of plea. These concepts may include: §ladiw¥) or addll
(intercession), 4wy (asking for help), and 4> 53 (addressing Allah (&)
through an intermediary) (118 :2000 ,x«all 2 and 141 :2008 ,s_alb),

118 :2000) xeall 2e) defines gladiu¥l as seeking nearness to
Allah (3&) through an intercessor. The concept of gladiu¥) has been
mentioned in the Glorious Quran many times:

(28 L)) " Gl V) pealt Vg
And they do not intercede except for him whom He approves
(Shakir, 1999: 151)
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So the intercession of intercessors shall not avail
(Shakir, 1999: 290)

(18 1 jle) ") s V5 s o (ppallall L

The unjust shall not have any compassionate friend nor any
intercessor who should be obeyed ( Shakir, 1999: 228)

As for 9 :1997) 4w All 43xiuVY) defines it as the act of asking for aid
and assistance either directly from Allah (&), Who is All-Powerful
and Omnipotent, or from His creatures in whom He, the Exalted has
put His power, namely Prophets, Imams, and Righteous people.

Syl S0 Gelilald gl a%as e Jia Gusall &l Cil a1 Sl
(=2, 2006: 139) Saal ) 2251 L al Y15 A 13

Glory be to You! There is no god but You! [I beseech You for]
relief relief. Bless Muhammad and his Household and protect us from

the Fire, O Lord! O Lord of majesty and honour! O most Merciful of
all those who show mercy. (Shahin, 2010: 3123-)

(15 iommaill). o388 o ol o a3l (a (o3 ABEELY

And he who was of his party cried out to him for help against him
(Shakir, 1999: 185)

who was of his enemies
Another synonym for plea is 4> 531l which means addressing Allah

(&) through someone who enjoys a special rank and status in the
presence of Allah (118 :2000 ,2xall ne) (33). For example:
A I ialay o o3 (35 S a8 A I (a5 Bl b

(=, 2006: 165)
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O my chiefs and masters! I am turning my face toward Allah in the
names of you [all], for you are my leaders and my supporters on the day
of my destitution and neediness before Allah. (Shahin, 2010: 430)

There are many other synonyms for plea in Arabic like: —sUaatiul
(entreating), o _iu (solicitation), o<Will (request), ¢laaiul (begging),
g »=ai (imploring), and 323Ls (adjuration) (Web Resource 10).

3.5.4 Plea by means of Other Verbs
Generally, the verb Jw sl 'plead' is used to convey a plea; yet there
are certain verbs that are often used by the pleader while making a plea.

|0’u
(&

In this regard, 101 :2008) s_»ls) mentions the verbs (p3) ;& 4 55,

(J
%

and ~&') in addition to plead: | 3;351
sinla o G dane Sy ) J gl ) 26 79
O Lord! I plead to You with Your Prophet Muhammad to fulfill my peed. ‘5}1?

9,
§

iy ) 45 gl ) 2l
O Allah I turn to You in the name of Your Prophet
il o (i AR3

\.9“)|
o))

I put him before my open need ‘
O Allah! I ask You to fulfill my need for the sake of Muhammad
and the Household of Muhammad

224 :2006) 1) adds that the verb <ULl is also used to express a plea:

35 5 s G il ) 2400
O Allah! I ask You to bestow upon me for the sake of Your Prophet

Moreover, there are other verbs used to express a plea in Arabic
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such as: aadiul (seek intercession) and «_s (seek nearness):
G 55 O sy LT (L ) 8y QLTS (3 K3y S O8I
(&), 2006: 111) AR gl Gy (@& e 54 05 el

O Allah, verily I seek nearness to you through remembrance of
You, I seek intercession from You with Yourself and I ask you in the
name of Your munificence to bring me near to Your proximity, to
provide me with gratitude toward You and to inspire me with Your re
membrance (Shahin, 2010: 217)

3.6 Plea: Pragmatic Perspective

In this section an attempt is made to find out the pragmatics of plea
in Arabic. First, the speech act of plea is dealt with to find out how
plea is classified pragmatically. Second, some space is devoted the
strategies usually adopted to express the speech act of plea in Arabic
religious texts shedding some light on explicit and implicit pleas.

3.6.1 The Speech Act of Plea

The speech act theory has been implicitly dealt with in Arabic
within the theory of LY 5 yall (Reporting/or Constative Utterances
and Informing/or Performative Utterances). There are many Arab
grammarians and rhetoricians who have indirectly dealt with this
theory (speech act theory) like: ,gdbl i) | SIS Sl all 4 g
7-6 :2005 55 yaaa) (S 5l | g a8l)),

Thus, the theory of speech acts has been applied to Arabic written
texts especially the Glorious Quran and Prophetic Traditions (Al-
Hadith) in order to find out the contextual meanings of these texts,
1. e. the meanings that are inconsistent changing from one context to
another. So, the theory of speech acts has been researched in Arabic



but indirectly and in many cases it was not the end by itself but rather
a means to an end (Ibid.: 78-).

Constative utterances (=) are defined as those utterances whose
propositional content can be either true or false (55 :1999 ,«ilgl and
Abdul-Raof, 2006: 25). 55 :1999)<%lll) adds that the truth of a constative
utterance comes from appropriateness of its prediction to the reality, and
their falsity lies in its inappropriateness of its prediction to reality.

Moreover, there are two communicative functions for constative
utterances: reporting value, i.e. providing unknown information
to the addressee, and reporting added value, i.e. providing known
information to the addressee to show that both the speaker and the
addressee share the same information (Ibid.: 56).

According to Abdul-Raof (2006: 25), constative utterances can
have several pragmatic functions. They may be used to express
impotence, to advise someone, to express remorse, to praise someone,
to rebuke, to warn, to instruct, or to express disapproval of something.

Performative utterances (¢L3¥1), on the other hand, are defined
as those utterances which cannot be described as being true or
false (248 :1993 ,ssill 5 Sy, Abdul-Raof (2006: 26) denotes
that performative utterances can be either requestive (k) or non-
requestive (b ). Requestive utterances include several modes
of discourse such as the imperative, the interrogative, prohibition,
the vocative, and wish. Thus, the imperative can be either real issued
from a superior to an inferior, or unreal (rhetorical) issued from an
inferior to a superior. Non-requestive utterances include: praise,
blame, astonishment, hope, and oath speech acts.
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As such, plea is a requestive performative speech act realized

by unreal (rhetorical) imperative since it is issued from an inferior

(human being) to a superior (Allah (3&)).

3.6.2 Strategies of Plea
Many writers agree that the act of plea in Arabic can take different

forms, and hence the pleader can make use of different strategies in
this regard (223 :2006 ,241;29 :2001 ,sswesl); and 101 :2008 s _alh),

The first strategy is that the pleader may ask Allah (&) to respond to
his/her supplication and entreating for the sake of the Prophet, the Imam,

... etc. pleaded with (29 :2001,s _al). For example, the pleader may say:
M1 (3555 5 e Ty 2600 L)

I plead to thee, O Lord! With Your Majesty and Your Power to
save me from the Hellfire.
(S 5 G dene Sl Gy il | L
I ask You, O Allah, for the sake of Your Prophet Muhammad to

eliminate my agony.

The second strategy is that the pleader may ask the Prophet or the

Imam to supplicate Allah (&) for him/her (the pleader) (Ibid.).
Haa Slatils Al Giadi A0 e SR Al Siie e Ly SO W3 (Lush "
(134 15 e ) "daon)

O Musa! pray for us to your Lord as He has promised with you, if you

remove the plague from us, we will certainly believe in you and we will
certainly send away with you the children of Israel. ~ (Shakir, 1999: 73)

The third strategy is that the pleader may address the Prophet or
the Imam pleaded with directly seeking the help of the one pleaded



with. This strategy should not be taken to mean that the Prophet or the

Imam can do what the pleader wants independently from Allah (3&).

On the contrary, the Prophet or the Imam is going to ask Allah (3&) to

answer the entreating of the pleader or by interceding for him/her (the

pleader) in the presence of Allah (33 :2001 ,s_xeall) (32):

Ll bl Jle 334 L el Jsb) (3 U (8 T Gl 0 Gra b saaa Uiy

Al Sie lgan s L Lilala (53 (4 ARy ) ) & WG Leaisitly gl 55 Ul WY sy
(=i, 2006: 163) A Sie U i)

O Abu Muhammad, O Hasan, son of ‘Ali, O elected one O descendant of
the Messenger of Allah, O decisive argument of Allah over mankind, O our
chief, O our master, We turn towards thee, seek thy intercession and advocacy
before Allah, we put before you our open need, O intimate of Allah, Stand by
us when Allah sits in judgment over us. (Shahin, 2010: 423)

3.6.2.1 Explicit Plea
The act of plea in Arabic can be realized explicitly by presenting the
performative verb (=% or one of its derivations such as: Jw il Ul 55 &l g,

In the following instances, the act of plea is realized explicitly by
means of a performative verb:
Lel 3 Ul LY g 5 LESL b oJ5000 (e 808 L aah &y b 1430 Aakla
A S ] 28 ) S A3 b dolals (o3 O a4 ) el B 555 Wil
(', 2006: 163)

O Fatima Zahra, O daughter of Muhammad, O Joy to the eye of the Prophet,
O our chief, We turn towards thee, seek thy intercession and advocacy before

Allah, we put before you our open need, O intimate of Allah, Stand by us
when Allah sits in Judgment over us. (Shahin, 2010: 4223-)
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Jeaa Lo 50 o lale o Sl aae o Slall sl G ¢ Hhaladll s |

Copd L ST ELA iy Bliay G Ly S Bla K5 da gk, Gud L) R

sl e diad i ¢ Adad G0 B TG e, ds L EYg e el
() Al oW1 2013: 195-6) el

O Responder to the distressed! O Remover of injury! O Great in
goodness! O Knower of everything secret! O Beautiful through covering
over! I seek Thy munificence and Thy generosity to intercede with Thee,
I seek Thy side and Thy showing mercy to mediate with Thee, so grant
my supplication, disappoint not my hope in Thee, accept my repentance,
and hide my offense, through Thy kindness and mercy, O Most Merciful
of the mercifuls! (Chittick, 1988: 424)

3.6.2.2 Implicit Plea

The act of plea is often considered as implicit when there is no
performative verb present in the utterance. Implicit plea can be either
direct or indirect. Implicit pleas are taken as direct when they are
syntactically marked, i.e. realized by the sentence type that is often
associated with this act which is the imperative. So, when a plea is
realized by the imperative, it is direct:

5391 J e ol Tkl ally saas e 3 200
() sl 2Y), 2013: 120)

O God, bless Muhammad and his Household, lessen for us through
the Qur'an the weight of heavy sins. (Chittick, 1988: 310)

QS;. <2 j‘/djjj @ - 3 ‘sl“; S';A :)g_j\i\:j 3;\3\ ‘éjf’[ﬂl.cﬂs :):Q S’A-:’j} ‘HL.AL.’ LE):Q S/A_;’ GG-J!
(e, 2006: 172) 330005 eliall cilia3alls Cuiaall o) ia o

O my God, in the name of all those who have besought You, and



in the name of all those who have prayed to You in lands and seas,
(please do) bless Muhammad and his Household, bestow upon the
poor among the believing men and women with wealth and fortune.
(Shahin, 2010: 4567-)
On the other hand, if a plea is realized by a sentence type other
than the imperative, e.g. the declarative, the act will be indirect.

O L5 &5l ol el Saliyy ¢ GIA pad e a3l Sl Al g
Glad O e 95 0 Y5« R0 Y5 LB Y Gl p KD S PBlays 4 B8k
()3l ala¥), 2013:173)

My God, I ask Thee by Thy right incumbent upon all Thy
creatures, by Thy mighty name with which Thou commanded Thy
messenger to glorify Thee, and by the majesty of Thy generous face,
which ages not, nor changes, nor alters, nor passes away, that Thou
blessest Muhammad and the Household of Muhammad, that Thou
freest me from need for all things through worshipping Thee, that
Thou distractest my soul from this world through fear of Thee, and
that Thou turnest me back toward Thy abundant generosity through
Thy mercy!

(Chittick, 1988: 386)
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4.1 Introduction

This chapter is devoted to the analysis of certain English and
Arabic religious texts that carry the act of plea. Specifically, ten
English texts and ten Arabic texts are chosen for the analysis. The
English texts are taken from the Bible, namely; the Old Testament
and the Book of Psalms. The Arabic texts are taken from the Glorious
Quran as well as some supplications of Prophet Muhammad () and
his Household (xv).

4.2 The Model

The analysis of the chosen texts will be carried out according to
the model developed by the study (see Figure 1). In this model, plea is
analyzed linguistically on three different levels: syntactic, semantic,
and pragmatic. For each text, the general meaning is given first. This
implies the semantic level. Second, the text is analyzed syntactically
highlighting the syntactic devices used in it. Third, it is analyzed
pragmatically showing the strategies used to realize the speech act
of plea, as well as analyzing it according to the felicity conditions
proposed by the researcher for the act of plea (see 2.7.3).

4.3 English Texts
Text (1)

That be far from thee to do after this manner, to slay the
righteous with the wicked: and that the righteous should be as
the wicked, that be far from thee: Shall not the Judge of all the
earth do right? (Genesis, 18: 25)

This verse is a plea made by Abraham (xv) for the sparing of
Sodom. Abraham (%) prayed earnestly that Sodom might be spared
even if few righteous persons are found in it. Abraham (xv), in this
verse, shows a great compassion even for sinners. Although Abraham



(x0) had failed in his request for the whole place, yet Lot (%) was
miraculously saved. Abraham (%) knew that the judge of all the earth
would do right. He does not plead that the wicked may be spared
for their own sake, or because it would be severe to destroy them,
but for the sake of righteous who might be found among them, and
righteousness only can be made a plea before Allah (&) (Henry,
2003: 389-). So, Abraham (xv) in this verse is pleading to Allah (&)
with His righteousness and His justice for saving the righteous people
found in Sodom. This plea is similar to a plea made by David (x) in
which he pleads to Allah () with His righteousness:

Hear me when I call, O God of my righteousness: thou hast
enlarged me [when I was] in distress; have mercy upon me, and
hear my prayer. (Psalms, 4:1)

David (%) in this verse is asking Allah (&) to answer his prayers
and entreating and to have mercy upon him.

Syntactically, the speaker in this text uses one syntactic device
which is the rhetorical question 'shall not the judge of all the earth
do right?'. Abraham (%) knows for sure that Allah (&), Who is
the Judge of all the earth 1s just and would do right but he wants to
emphasize this fact and to draw the attention to it.

From a pragmatic perspective; the speech act of plea in this verse
is implicit. It has been realized indirectly by using an interrogative
sentence, instead of the imperative which is often associated with the
act of plea.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Abraham (%) 1s addressing Allah (3&).

b. He wants Allah (&) to save the righteous people found in
Sodom.
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2. The PCs

Allah (&) 1s able to save the righteous people found in Sodom
and Abraham (%) completely believes in this.

3. The EC

Abraham (%) pleads to Allah (&) with His righteousness as a
means to approach what he wants or wishes.

4. The SC

Abraham (%) sincerely wants Allah (&) to save the lives of the
righteous people found in Sodom.

Text (2)

{6} Remember, O LORD, thy tender mercies and thy loving
kindnesses; for they [have been] ever of old. {7} Remember not
the sins of my youth, nor my transgressions: according to thy
mercy remember thou me for thy goodness’ sake, O LORD.

(Psalms, 25: 67-)

In worshiping Allah (3&), one must lift up his soul to Him. The
most advanced believer both needs and desires to be taught of Allah
(3&). David (%), in this psalm, is earnest for the pardon of sins. When
Allah (%) pardons sin, He is said to remember it no more which
denotes full remission. It is Allah's (3% ) goodness and not ours, His
mercy, and not our merit, that must be our plea for the pardon of sins,
and all the good we need (Henry, 2003: 556).

So, David (%) here is asking Allah (3} ) to forgive him and forget
about his past sins for the sake of His goodness, tender mercies, and
loving-kindness

Syntactically, the speaker in this text exploits two syntactic devices,
the vocative and the imperative. David (%), uses the vocative form
'O Lord' to show that his plea is directed to Allah (3#). Then, there is



the use of the imperative remember as well as the negative imperative
remember not.

Pragmatically, the act of plea has been realized implicitly, with
no explicit performative verb. The act of plea is direct since it is
expressed by using the imperative which is often associated with the
act of plea.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. David (=) is addressing Allah ().

b. He wants Allah (33&) to forgive him and not to remember his
past sins.

2. The PCs

Allah (&) 1s able to forgive David (%) and forget his past sins,
and David (3) believes in this.

3. The EC

David (x0) pleads to Allah (&) with His attributes, namely Allah's
(&) tender mercies, loving-kindness, and His goodness. He asks
Allah (&) to forgive him for the sake of those attributes.

4. The SC

David (%) sincerely wants Allah (3}&) to forgive him and forget
all about his past sins that he has committed while he was young.

Text (3)

{9} And Jacob said: O God of my father Abraham, and God of
my father Isaac , the LORD which saidst unto me. Return unto
thy country ,and to thy kindred, and I will deal well with thee:
{10} I am not worthy of the least of all the mercies, and of all
the truth, which thou hast shewed unto thy servant; for with my
staff I passed over this Jordan; and now I am become two bands
. {11} Deliver me. I pray thee from the hand of my brother, from
the hand of Esau: for I rear him, lest he will come and smite me .
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{and} the mother with children.
(Genesis, 32: 911-)

The verse opens with splendid words in which Jacob (%)
addresses Allah (&) as "O God of my father Abraham, and God of
my father Isaac". Then Jacob (x») mentions to Allah (&) His words
and promises: "the LORD which saidst unto me, Return unto the
country, and to thy kindred and I will deal well with thee". Before
making this plea, Jacob (%) received an account of Esau's warlike
preparations against him, and was greatly afraid. A lively sense of
danger, and quickening fear arising from it may be found united
with humble confidence in Allah's (3#&) power and promise. Jacob
(xp) wants to assure that times of fear should be times of prayer;
whatever causes fear, should drive us to our knees to our Lord. After
being afraid of Esau, he (Jacob) immediately starts entreating for
Allah's (3&) mercy. Jacob (%), in this verse, expresses a thankful
acknowledgement of previous underserved favours; a humble
confession of unworthiness; a plain statement of his fears and
distress, a full reference of the whole affair to the Lord and resting
all his hopes on Him. Jacob (%), here, wants to emphasize that the
best we can say to Allah (3&) in prayer is what He has said to us. He
(Jacob) made the name of the Lord his strong tower, and could not
but be safe. Jacob's (%) fear did not make him sink in despair, nor
did his prayer make him presume upon Allah's (}&) mercy without
the use of means (Henry, 2003: 60).

From a syntactic point of view, Jacob (%) in this verse uses certain
syntactic devices. The verse starts with the use of three vocative
forms: "O God of my father Abraham, and God of my father Isaac,
the Lord". Then, Jacob (%) presents the petition of his plea by using
the imperative "Deliver me , I pray thee, from the hand of my brother



, from the hand of Esau".

Pragmatically speaking, the speech act of plea in this text is
implicit. It has been realized by using direct speech act strategy as
it is expressed by the imperative which is the sentence type often
associated with this act.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Jacob (xv) is addressing Allah (3&).

b. He is asking Allah (&) to save him from the hands of Esau.

2. The PCs

Allah (&) 1s able to deliver Jacob (x») from the danger of
Esau, and Jacob (xv) believes in this.
3. The EC
Jacob (%) pleads to Allah (&) with Allah's (&) words and
promises mentioning Allah's (&) past promises to him asking Him
in an earnest manner to fulfill these promises.

4. The SC

Jacob (x0) sincerely wants Allah (&) to save him and deliver
him from the hands of Esau.
Text (4)

{8} Thine hands have made me and fashioned me together round
about; yet thou dost destroy me. {9} Remember, I beseech thee, that
thou hast made me as the clay; and wilt thou bring me into dust again?

(Job, 10: 89-)

In this verse, Job (xv) is pleading with Allah (3#&) as his maker. Job
(x») addresses Allah () saying that Almighty Allah (3}&) has made
him with His own hands, so it is not possible that Allah (3) would
destroy the work of His Hand. Job (%) reminds Allah (3#&) that he is
pleading with the fact that Allah (3}&) is his maker and creator who
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made him as the clay; so is it possible that Allah (%) would bring
him into dust again? Job (x») is asking Allah (&) to save him from
his hardships and save his body from sickness saying 'thou hast made
me, do thou new-make me; I am thine, save me' (Henry, 2003: 498).
The same words used by Job (%) in this verse have been used by
David (%) in another verse:

Thy hands have made me and fashioned me: give me
understanding, that I may learn thy commandments.

(Psalms, 119: 73)

So, both prophets have pleaded to Allah (3&) with the fact that He
is their creator and that they are the work of His own hands. David
(x2) , in his plea, asks Allah (&) to give him understanding so that
he can do the duties assigned to him by Allah ().

As far as the syntax of this text is concerned, the speaker uses
certain syntactic devices. First Job (%) uses the form "thou" which
is an old-fashioned address form often associated with literary and
religious texts. This vocative form refers to Allah (3 ) showing that
the plea of Job (xv) is directed to Allah (&) and not to anyone else.
Then, the addresser uses a rhetorical question addressed to Allah
(&) saying 'thou hast made me as the clay, so, wilt thou bring me
into dust again?'. Job (%) 1s speaking to Allah (&) saying that after
Allah (3&) has created him and fashioned him in a beautiful way, it
is not possible that Allah (&) would destroy the work of his own
hand.

Pragmatically speaking, the act of plea, here, is implicit. It is
expressed by using an interrogative sentence and hence it has been
realized by using an indirect speech act strategy.



The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Job (x) 1s addressing Allah (3&).

b. He wants Allah (i) to save him from his hardships and to
deliver his body from sickness.

2. The PCs

Allah (&) is able to save Job (%) and have mercy on him
delivering his body from sickness, and Job (xv) believes in this.

3. The EC

Job (%) pleads to Allah (&) with Allah's (&) relationships to
man, namely creator-creature relationship saying 'l am the work of
thine own hands, so save me'.

4. The SC

Job (%) sincerely wants Allah (&) to help him, have mercy on
him and save him from his hardships and sickness.

Text (5)

{17} O God, thou hast taught me from my youth: and hitherto
have I declared thy wondrous works. {18} Now also when I am
old and greyheaded, O God, forsake me not; until I have shewed
thy strength unto [this] generation, [and] thy power to every one
[that] is to come. (Psalms, 71: 178-)

David (%) wrote this psalm in his old age. He is addressing
Allah (&) saying that He (Allah) has always taken care of him and
bestowed on him when he was young and David (%) has done his
best to do the duties assigned to him by Allah. Then , David (xv) asks
Allah (3&) in an earnest manner to help him and not to leave him as
he is old and grey headed, so that David (%) may have the strength to
show the power and strength of Allah (&) to the coming generations.

@ PLEA A CONTRASTIVE STUDYﬂ

(I
el

e

9,
§

\.9“)|
o))




K— PLEA A CONTRASTIVE STUDY <&

(J1$
el

B

9,
§

\.9“)|
o))

David (%), in this verse, is pleading to Allah (3 ) with past answers
to prayers saying 'as you responded to my prayers and helped me
while I was young answer my prayers now while I am old' (Wesley,
1987: 1359; and Henry, 2003: 601).

From a syntactic point of view, David (x») in this verse uses two
syntactic devices. First, he uses the vocative " O God " to show that
his plea is addressed to his Lord, Allah (33&). Second, David () uses
negative imperative "forsake me not" asking Allah (&) not to leave
him while he is old and grey-headed.

Pragmatically speaking, the act of plea in this verse is implicit. It
has been expressed by using a direct speech act strategy since it has
been realized by using the imperative which is the usual sentence
type often associated with the speech act of plea.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. David (x) 1s addressing Allah (3&).

b. He is asking Allah (3&) to help him and not to leave him in his
old age.

2. The PCs

Allah (&) is able to help David (%) and give him strength in his

old age, and David (3) believes in this.

3. The EC

David (x0) pleads to Allah (&) with past answers to prayers
asking Allah (&) to answer his present prayers as He has responded
to his past prayers.

4. The SC

David (xv) sincerely wants Allah (3 ) to help him and not to leave
him in his old age.



Text (6)
Help us, O God of our salvation, for the glory of thy name:
and deliver us, and purge away our sins, for thy name’s sake.
(Psalms, 79: 9)

Asaph (x) 1s addressing Allah (3#&) in an earnest and emotional
way seeking Allah's (3&) help and mercy. He wants Allah (&) to
deliver him from troubles and to clean his soul and body from sins. He
clarifies that when someone is grounded upon the pardon of sin, one
should be more earnest in prayer for the removal of one's sins. Asaph
(xv) i1s entreating Allah (3%&) to help him for the glory of His Name
and to pardon him for the sake of His Name. So, Asaph (%) pleads to
Allah (&) with the glory of His Name as a means to approach what
he wants and wishes.

Syntactically, the speaker in this texts makes use of two syntactic
devises: the vocative and the imperative. Asaph (%) uses the vocative
form "O God of our salvation" emphasizing that he is addressing
Allah (&) Who is the Only One Who can save him and all men on
earth. In addition, the speaker also uses many imperative forms :"help
us, deliver us, and purge away our sins".

From a pragmatic point of view, the act of plea in this text is
implicit. It is expressed by using the imperative which denotes that it
has been realized directly.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Asaph (%) is addressing Allah ().

b. He wants Allah (&) to help him, deliver him from troubles,
and to purge away his sins.

2. The PCs
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Allah (3¥&) is able to help Asaph (x) and deliver him from troubles,
and Asaph (%) believes in this.

3. The EC

Asaph (x) pleads to Allah (&) with the glory of His name seeking
Allah's (&) help and deliverance from troubles.

4. The SC

Asaph (xv) sincerely wants Allah (&) to help him, deliver him,
and purge away his sins.

Text (7)

{8} But now, O LORD, thou [art] our father; we [are] the clay,
and thou our potter; and we all [are] the work of thy hand. {9} Be
not wroth ver sore, O LORD, neither remember iniquity for ever:

behold, see, we beseech thee, we [are] all thy people.
(Isaiah, 64: 89-)

In this text, Prophet Isaiah (%) is addressing Allah (%) in an
emotional way saying , 'thou [art] our father and we all [are] the work
of thy hand'. Isaiah (%) in this verse is pleading to Allah (&) with
Allah's (&) relationship to man; namely father-son relationship and
creator-creature relationship. Isaiah () addresses Allah (&) saying
that they are His children and they are the work of His own Hands;
so, they ask Him to pity them, not to be angry with them, to be patient
with His children, and not to remember their iniquities and mistakes.

Syntactically speaking, the text contains certain syntactic devices.
First there is the vocative form 'O Lord' which has been mentioned
twice in the text to emphasize the fact that Isaiah (%) is addressing
his Lord, Allah (33&). The speaker, in this verse, exploits many forms
of the imperative like behold, see as well as negative imperative be



not wroth, neither remember iniquity.

From a pragmatic perspective, plea in this text is implicit. It has
been realized directly by using the imperative sentence type which is
often associated with the speech act of plea.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. [saiah (%v) is addressing Allah ().

b. He asks Allah (&) not to be angry with them, not to remember
their iniquities, but to pity them and be patient with them for they are
all His children.

2. The PCs

Allah (&) 1s able to pity Isaiah (%) and his people and have
mercy on them and not to be wrath with them forgetting all about
their iniquities, [saiah () believes in this.

3. The EC

Isaiah () is pleading to Allah (3} ) with Allah's (3#&) relationship
to man, namely father- son relationship and -creator-creature
relationship asking Allah (3%) to pity His children and the work of
His own hands.

4. The SC

Isaiah (%) sincerely wants Allah (3&) to pity His children and
have mercy on them.

Text (8)

{21} But do thou for me, O GOD the Lord, for thy name’s
sake: because thy mercy [is] good, deliver thou me. {:22} For I
[am] poor and needy, and my heart is wounded within me.

(Psalms, 109: 212-)
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David (xv), in this text, is addressing Allah (&) in a very humble
manner. He was troubled in mind. His body was wasted, and almost
worn away. Yet; it is better to have leanness in the body, while the
soul prospers and is in health, than to have leanness in the soul while
the body is feasted. David (xv), here, pleads with Allah's (&) glory
and the honor of His Name (Henry, 2003: 637). So, David (xv) asks
Allah () to deliver him and save him for the sake of His Name and
His mercy. David (x2) concludes the verse by describing himself as
being "poor" and "needy" and hence he cannot live without Allah's
(&) help and mercy. By the same token, David (%) in another verse
also pleads with Allah's (&) Name:

For thou [art] my rock and my fortress; therefore for thy
name’s sake lead me, and guide me. (Psalms, 31: 3)

David (xv), in this plea, asks Allah (3} ) to lead him and guide him
to His way which is the right way to walk in.

Syntactically, David (%) in this text makes use of two syntactic
devices; namely, the vocative and the imperative. First, he uses the
vocative "O God the Lord" and then he uses the imperative "deliver
thou me" asking Allah (&) to save him from any kind of troubles.

Pragmatically speaking, the speech act of plea in this text is
implicit since there is no explicit performative verb. This implicit
act has been realized directly by the use of the imperative sentence
'deliver thon me'.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. David (x) is addressing Allah (3&).

b. He is asking Allah (%) to deliver him and save him from
troubles.
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2. The PCs
Allah (3%) 1s able to save David () as well as delivering him

from troubles, and David (%) believes in this.

3. The EC
David (x») pleads to Allah (&) with His Name and His Mercy

asking Allah (3&) to deliver him from troubles.

4. The SC
David (xv) sincerely wants Allah (3% ) to deliver him and save him

from troubles.

Text (9)

hear [of it,] and shall environ us round, and cut off our name
from the earth: and what wilt thou do unto thy great name?

For the Canaanites and all the inhabitants of the land shall

,
6

(Joshua, 7: 9)

=
QB

\
23

In the verse, Joshua (%) 1s lamenting the defeat of Israel. He

shows that his concern for the honour of Allah (&) is more than

his concern for the fate of Israel. Then, Joshua (%) presents his plea
to Allah (3&). He addresses Allah (3) saying that their enemies
want to cut off their name from the earth. So, Joshua (%) asks Allah
(&) to save their name for the sake of His great name presenting a

powerful plea saying 'what will you do for the sake of your own great
name?' (Henry, 2003: 258).

Syntactically, the speaker exploits here two syntactic devices.

First, the use of the form "thou" which refers to the addressee Who is

Allah (3%&). Second, the verse ends with the use of an interrogative

sentence represented by the question "what wilt thou do into thy

great name?"

Pragmatically, the speech act of plea in this verse is implicit. It has

°

0)
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been realized indirectly by using the interrogative sentence instead of
the imperative sentence which is often associated with this act.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Joshua (xv) is addressing Allah (3&).

b. He is asking Allah (3}&) to save the name of Israel on earth and
that the name of Allah (3 ) is to be glorified

2. The PCs

Allah (3) 1s Omnipotent and hence able to save the name of
Israel, and Joshua (%) completely believes in this.

3. The EC

Joshua (x0) is pleading to Allah (3&) with his Great Name. He
uses Allah's (}&) Name as a means to approach what he wants or
wishes.

4. The SC

Joshua (3) sincerely wants Allah (&) to save the name of

Israel.

Text (10)

{15} But thou, O Lord, [art] a God full of compassion, and
gracious, longsuffering, and plenteous in mercy and truth. {16}
O turn unto me, and have mercy upon me; give thy strength unto

thy servant, and save the son of thine handmaid.
(Psalms, 86: 156-)

In this text, David (%) is addressing Allah (&) in a humble
manner mentioning Allah's (&) great attributes. David (%) refers
to Allah (&) as being full of compassion, gracious, bounteous, and
plenteous in mercy and truth presenting them in his plea as means for



accepting his earnest prayers. Allah (%) alone possesses Almighty
power and infinite love, so it is not possible that he would not show
love and mercy for His own son and the work of His own Hand.
David (x2) ends his plea by making a reference to Allah's (3&)
relationship to man, both the father-son relationship and creator-
creature relationship. The petition of this plea made by David (xv)
is that he wants Allah (&) to take care of him, have mercy on him;
giving him strength as well as saving him from troubles.

Syntactically speaking, the first part of the text contains the
vocative form 'O Lord'. The second part of the text, on the other
hand , contains a number of imperative forms: turn unto me, have
mercy upon me , give thy strength unto thy servant, and save the son
of thine handmaid.

Pragmatically, the act of plea in this verse is implicit. It is expressed
by using direct speech act strategy since it is realized by using the
imperative.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. David (x) is addressing Allah (3&).

b. He wants Allah (33&) to turn into him, have mercy on him, give
him strength, and save him.

2. The PCs

Allah (&) is able to save David (x) and have mercy on him
giving him strength, and David (%) believes in this.

3. The EC

David (x») is pleading to Allah (&) with His attributes,
Compassion, Mercy, and Truth, asking Allah (&) to save him and
have mercy on him for the sake of these attributes.

4. The SC
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David (x0) sincerely wants Allah (&) to have mercy on him,
give him strength, and save him.

4.4 Arabic Texts

Text(l)

u.u*e..w\wrmmumu)&mum&w.xcbu\e.aw@}m

Pﬂ‘u‘gﬂ\&-ﬂ‘dﬂl—\.\hMJU&AMUJ\J&WM\MJAL;AJ&ML&AU
(127-8: 5,58 )

And when Ibrahim and Ismail raised the foundations of the House:
Our Lord! accept from us; surely Thou art the Hearing, the Knowing:
128. Our Lord! and make us both submissive to Thee and [raise] from
our offspring a nation submitting to Thee, and show us our ways of
devotion and turn to us [mercifully], surely Thou art the Oft-returning
[to mercy], the Merciful. (Shakir, 1999: 9)

In this text, prophets Ibrahim and Ismail (%) are raising the
foundations of the House of Allah (&), at the same time they are
invoking Allah (%) and entreating Him to accept this deed which
is performed by them to get nearer and nearer to Him. So, they are
pleading to Allah (3&) with this righteous deed which is building the
House of Allah (3%&). Prophet Ibrahim and his son () are offering
this good deed as a means to Allah (&) asking Him many things like:

(accept from us ) G &
JSWM\MJJUA}JU.\AMLJ»\
(make us both submissive to Thee and [raise] from our offspring a
nation submitting to Thee)
(show us our ways of devotion and turn to us ) e ¢i% Uulia C’j



The fact that Ibrahim and Ismail (%») are entreating Allah (&)
and imploring Him while building the House shows that there is a
strong relation between the righteous deed they are performing and
the invocation, and that they are presenting the deed as a means to
Allah (3¥&) to respond to the invocation (28 :1997 ,Slaill),

A similar plea is found in another verse of the Glorious Quran:
(16 :0) e Jl) "N Gl Gy U 5 U e il ) 55 & 5h 58 Gl

Those who say: Our Lord! surely we believe, therefore forgive us our
faults and save us from the chastisement of the fire. ( Shakir, 1999: 22)

In this verse, there is also a relation between the deed which
is believing in Allah (&) and the invocation which is asking for
forgiveness and being saved from Hellfire. So, believing has been
presented, here, as a means for seeking Allah's (&) forgiveness (e
130 :2000 ,2xa), Similarly, Imam As-Sajjad (164 :2013) (x») says in
one of his supplications:

el ctan S5 20y L o 8,0 2 8 ¢ a0 ol sy

My mediation with Thee is the profession of Unity, my way of
coming to Thee that I associate nothing with Thee , nor do I take
along with Thee a god (Chittick, 1988: 371)

So, Imam As-Sajjad (x2) presents his believing in the Oneness
of Allah (&) as a means for accepting his prayer and answering his

entreating.

From a syntactic point of view, the text consists of many syntactic
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devices. One of these devices is the vocative, namely the vocative
form (“w) which has been used twice in this verse to show that the
pleais addressed to Allah (33&). Another device is the imperative: (,J:
< L) Uleal). All these imperative forms are rhetorical imperatives as
they are issued from inferiors (human beings) to a superior (Allah).
Moreover, the text also contains two emphatic devices:

(surely Thou art the Hearing, the Knowing) ' alall aaelal Cif &) 1
J[surely Thou art the Oft-returning [to mercy) ' A=l G & Gl
( the Merciful

The first emphasis is used to assure that Allah (&) is surely able to
hear the invocation of those calling upon Him, and He surely knows
that the aim behind their building the House is to get nearer to Him.
The second emphasis is used to make clear the fact that Allah (&)
is Merciful and will surely forgive those who seek nearness to Him.

Pragmatically speaking, the speech act of plea in this text is
implicit as there is no explicit performative verb. It is a direct speech
act since it is realized by using the imperative sentence type.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Prophets Ibrahim and Ismail (%) are addressing Allah (3&).

b. They are asking Allah (3% ) to accept this deed from them, which
is building the House of Allah (&), and to make them submissive to
Him as well as raising a nation from their offspring submitting to
Him as well, and to show them ways of devotion and to turn to them.

2. The PCs

Allah (&) is able to accept their righteous deed and to make them
submissive to Him raising a nation from their offspring submitting to Him
as well, and Ibrahim and Ismail (%) are completely believing in this.



3. The EC

Ibrahim and Ismail (%) are pleading to Allah (¥}&) with their
righteous deed which is building the House of Allah (&), offering
this deed as a means to Allah (&) to respond to their entreaty and
invocation.

4. The SC

Ibrahim and Ismail (%) sincerely want Allah (&) to accept their
righteous deed and make them submissive to Him and to raise a nation
from their offspring submitting to Allah (&) as well.

Text (2) ‘
Wiy e () ol Laa W1 g a0 ) W g B aa g plas IS S () st b
(61 :3_aal) Wby gt 5 \ga sy LB g

O Musa! we cannot bear with one food, therefore pray Lord on
our behalf to bring forth for us out of what the earth grows, of its
herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and its onions.

(Shakir, 1999: 4)

People of Prophet Musa (%) are addressing him in this verse saying
that they are not satisfied with one type of food. They are pleading
with Prophet Musa (%) asking him to supplicate Allah (3% ) for more
types of food. It has been mentioned before that one strategy of plea
is that the pleader may ask a prophet or an imam to supplicate Allah
(Me) for him/ her. People of Prophet Musa (xv) are following this
strategy in this text. They are not supplicating to Allah (&) directly
but rather asking their prophet to pray on their behalf because they
believe that prophet Musa (%) enjoys a special status in the presence
of Allah (3&). So, they took their prophet as a means of recourse to
Allah (3&) to get what they need (225 :2006 ,xull),
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The following similar plea is found in another verse of the Glorious

Quran:
aa Slayly el Glaid 300 Ue CAES (il diie g8 Ly LI ED sa !

(134 2l e Y)) ") 2

O Musa! pray for us to your Lord as He has promised with you, if
you remove the plague from us, we will certainly believe in you and
we will certainly send away with you the children of Israel.

(Shakir, 1999: 73)

Syntactically speaking, the text contains certain syntactic devices.
First, there is the vocative (s« ). Prophet Musa (xv), here, is the
one addressed and the one pleaded with at the same time. Another
device is the imperative (<, W g 31). The imperative is used, here, to
present the petition of the plea, that is, Prophet Musa (xv) is asked
to supplicate his Lord to grant his people more and varying kinds of
food because they are not satisfied with one type of food.

From a pragmatic perspective, the speech act of plea in this text
has been realized directly by using the imperative form which is the
sentence type often associated with this illocutionary act.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. People of Prophet Musa (%) are addressing him.

b. They are asking him to invoke Allah (&) on their behalf asking
him to bring forth for them from what the earth grows, of its herbs,
cucumbers, garlic, lentils, and onions.

2. The PCs

Prophet Musa (x») is able to supplicate Allah (&) asking Him to bring forth
more types of food to his people, and such people completely believe in this.



3. The EC

People of Prophet Musa (%) are pleading with him in an attempt
to get what they need from Allah (&) because they know that Musa
(x») enjoys a special rank and status in the presence of Allah (3&).

4. The SC

People of Prophet Musa (%) sincerely want him to entreat Allah
(&) for more types of food.

Text (3) ) ) o ) ]
o8l 5 A1 3 ST HERALT i JIB * Guilald U U Uil W 8350 UGH G
(97-8 s 53) asa ol

O our father! ask forgiveness of our faults for us, surely we were
sinners. He said: I will ask for you forgiveness from my Lord surely
He is the Forgiving, the Merciful (Shakir, 1999: 110)

In this text, Brothers of Prophet Joseph (%) are addressing their
father Prophet Jacob (xv). The verse shows the attempt of Brothers of
Joseph (x0) to get rid of the burdens of sin that they have committed
by hurting their brother Joseph (%) and causing pain to their father
Jacob (xw).

After realizing the ugliness of their sin, they have turned to their
father asking him to pray for them asking Allah (3&) to forgive them.
They are pleading to Allah (&) with Prophet Jacob (x). Their father
answered them by saying : (A2 ) saal A ) o & AL o),

So, they have not asked Allah (&) directly to forgive them but
rather asked their father to pray on their behalf. This is because
they know for sure that their father is a prophet and hence enjoys a
high status and special rank and he is closer to Allah (&) than them
because their sin took them away from Allah (3%&). Realizing this
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fact; they pleaded to Allah (&) with their father 2013:137,(25=).

A similar verse is found in (64 (sludll 3 5u\ in which Allah (&)
advice sinners to ask Allah (&) for forgiveness by asking Prophet
Muhammad () to pray for them:

150830 O agd ERLN Y Ab) 1 g HEAI0IE A gh15 agaadif ) galls 3y agdh 13"
(64 :eLual) (") LIS

And had they, when they were unjust to themselves, come to you
and asked forgiveness of Allah and the Messenger had [also] asked
forgiveness for them, they would have found Allah Oft-returning [to
mercy|, Merciful. (Shakir, 1999: 38)

The verse shows that their seeking forgiveness through the
supplication of the prophet for them would be accepted because the
prophet enjoys special station and honour in the sight of Allah ().

Syntactically, there are certain syntactic devices employed in this
text. One of these devices is the vocative (U@ L) used by sons of
prophet Jacob (xv) to address him, seeking nearness to Allah (¥&)
through him. Another device is the imperative (fié)f*i Ul 58500) which
is a rhetorical imperative as it is issued from inferiors (sons) to a
superior (their father). The imperative represents the petition or the
request of the plea which is seeking forgiveness. In addition, the text
consists of certain emphatic devices such as:

surely we were sinners )) ' Cxibla G G) !
(surely He is the Forgiving, the Merciful)' asll /sl 54 431

The first emphasis is used by sons of Jacob (xv) to show that they
have realized their sin and they regret doing it asking forgiveness of



this sin. The second emphasis, is used by Prophet Jacob (%) because
he wants to assure to his sons that Allah (&) is the Forgiving and
the Merciful, and hence He will surely accept their repentance and
their seeking forgiveness. So, no matter how sinful one might be, s/
he should always return to his/her Lord because Allah's (&) mercy
is endless.

Pragmatically, the act of plea in this text is a direct implicit act
realized by using the imperative (‘-5;33 Wl é:3Ll) which is the usual
sentence type used to realize the speech act of plea.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Brothers of Prophet Joseph (xv) are addressing their father
Prophet Jacob (x).

b. They are asking him to pray to Allah (¥&) on their behalf 1

asking Him to forgive their sin.
2. The PCs
Prophet Jacob (xv) is able to supplicate Allah (%) and ask for
forgiveness of his sons' sin, and they completely believe in this.
3. The EC
Brothers of Prophet Joseph (%) are pleading to Allah (&)
with Prophet Jacob (%) in an attempt to get forgiveness of Allah (&)
through him.
4. The SC
Brothers of prophet Joseph (%) sincerely want their father to
pray for them and seek forgiveness of their faults.

Text(4)
cdSLAS;Lg-nuAuA)dﬁbutb\LuJcdSLu\ng)AuAuaﬂtuJ\‘gbuNﬂ‘
30JAYJ\JYUAhd4LhMu3ﬂAUA&J£MhMLuJuﬂ.«ﬂﬁwﬂ\dﬂl&ug

@ PLEA A CONTRASTIVE STUDYﬂ

(I
el

i

9,
§

\.9“)|
o))




(J1$
el

(=
a:%: o

VIS
Il

PLEA A CONTRASTIVE STUDY 465~

ccbj\uﬁt.mﬁyi\uﬁ‘i‘gﬁ\d‘)mua\&\uujumuﬁ‘w QM.AY
cM‘wy\ﬂ\wY

((#)2ne oV cited in kel 1995 : 368 - 9)

O Allah! By that which Your Might and Majesty have covered,
and by that which have been engulfed by the perfection of Your
Sovereignty, and by the honor that comes forth from Your Infinite
Knowledge, and by that which is encompassed by Your Dominion; O
One whose command cannot be overruled and whose ruling cannot
be overturned! Place between myself and my enemies a covering that
cannot be removed even by strong winds, nor can it be cut by sharp bl
ades (Jaffer, 2011:1267-)

Prophet Muhammad (), in this text, is addressing Allah (&)
and 1s making a splendid plea to Him. Prophet Muhammad () here,
is not only entreating Allah (3#&) but also praising Him and exalting
Him in a magnificent way. He is pleading to Allah (&) with His
Great Attributes:

Gl 5 EDIA (e il QJ\jm;ﬁn
(O Allah! By that which your Might and Majesty have covered)
cdlLASc.L@-IuAu.n‘)’J\MuLL\Lm}

(And by that which have been engulfed by the perfection of your
Sovereignty)
(2lise da Sall Slasy
(And by the honor that comes forth from your Infinite Knowledge)
LI T S8 4 Ll Ly 5
(And by that which is encompassed by your Dominion)

As for the petition of the plea, the prophet is asking Allah (&)



to save him from his enemies and to keep them away from him with
Allah's (&) covering that cannot be removed even by strong winds,
nor can it be cut by sharp blades:
Gada Y 5 ezl (e Gl sall 28,8 Y (53 & iy el G 5 o oyl
glicall G i sl
(Place between myself and my enemies a covering that cannot be
removed even by strong winds, nor can it be cut by sharp blades)

Syntactically, the speaker in this text makes use of certain syntactic
devices. First, he uses the vocative (~¢l!) and then there is the vocative:

(aSal Cixx Y 5 e5eY 3, Y &2 G). By using this vocative form,
Prophet Muhammad (:#) is not only directing his plea to Allah (&)
but also praising Allah (&) and exalting Him by describing Allah's
(&) Omnipotence and Great power. Allah's (3 ) power is manifested
by the fact that His commands cannot be overruled and His ruling
cannot be overturned. The text also contains the imperative (<l )
which is rhetorical as it is issued from an inferior to a superior. The
imperative is used to present the petition of the plea.

Pragmatically, the act of plea, here, is implicit. It is realized
directly by using the imperative.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Prophet Muhammad () 1s addressing Allah (3%&).

b. He is asking Allah (3% ) to save him from his enemies and keep
them away from him.

2. The PCs

Allah (3&) is able to save Prophet Muhammad () from his

enemies and he completely believes in this.

3. The EC

4@} PLEA A CONTRASTIVE STUDYﬂ

(I
el

=

VIS
Il




K— PLEA A CONTRASTIVE STUDY <&

(J1$
el

(=
a:%; o

VIS
Il

Prophet Muhammad (&) is pleading to Allah (&) with
His Great Attributes, offering those Attributes as means to get his
supplication and entreaty responded to.
4. The SC
Prophet Muhammad (i) sincerely wants Allah (&) to keep his
enemies away from him saving him from their evil.

Text (5)
u-‘u-‘-““u‘ ddgudlha\g cdusauiid.\@u.w" \3 u.bSA.u.U\u \u.a\eg-m
83 u—ueia 3 i @9)& &y ‘d-uﬂ
((x2) e s cited in &I, 2006: 111)

O Allah, verily I seek nearness to you through remembrance of
You, I seek intercession from You with Yourself and I ask you in the
name of Your munificence to bring me near to Your proximity, to
provide me with gratitude toward You and to inspire me with Your re
membrance. (Shahin, 2010: 217)

Imam Ali (), in this text, is addressing Allah (). He is making
a remarkable plea to Allah () offering certain means of recourse
to Him:

I'seek nearness to You through remembrance) “ﬂJS-“ Gl 58 ) ol

(of You

You with Yourself) (I seek intercession from ¢l 1) ‘ib i
(I ask You in the name of Your munificence) é‘JJA-I ity

Most importantly, Imam Ali (%v) is pleading to Allah (&) saying
s ) & xaiiL0)). This type of pleading is practiced by prophets
and Imams only because they are totally pure; whereas other human



beings cannot plead directly to Allah (3&) because their wrongdoings
veil them from Allah (&) and withhold their supplication and
invocation. So, they need means of recourse to Allah (&) to make
them closer to Him (Asifi, 2008: 155).
As for the petition of the plea, the Imam (xv) is pleading to Allah
() for three things:
(proximity to bring me near to Your )&l 8 (e Sl &
(to provide me with gratitude toward You)‘(ﬂ’)iiz =) 500
(to inspire me with Your remembrance ) .83 gl (5

First, the Imam (%) wants to be closer to Allah (3&). The seeking
of nearness to Allah (&) and the feelings of being comfortable while
being near to Him has been repeatedly mentioned in the supplications
of Prophet Muhammad (:#) and the Imams (x2). In this respect, Imam
As- Sajjad (207 :2013) (ag&g) says in one of his supphcatlons
cdaﬁuu\ Lgd.“ \.\uA‘g"\J-\.\d.ueb& duuag).ad\A LS'\'“ \.\UA u.gi\

ey S Sie ua..ul.e

My God, who can have tasted the sweetness of Thy love,
then wanted another in place of Thee? Who can have become
intimate with Thy nearness, then sought removal from Thee?
(Chittick, 1988: 439)

The second request is that the Imam (%) wants to be thankful to
Allah (&) so that he would always thank Allah (3 ) for His countless
graces on him. Thirdly, the Imam (%) wants his heart to be full of
Allah's (%) remembrance. This 1s another important thing required
from those who truly and sincerely implore to their Lord. Allah (&)
says in the Glorious Quran:

(28 :2= ) PRSI

(Surely by Allah's remembrance are the hearts set at rest)

(Shakir, 1999: 113)
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As for the syntax of the text, Imam Ali (x2) opens the plea with the
vocative (pelll). This vocative form is not only used to address Allah
(&) but also to express man's need to his Lord and to assure that s/
he is sincere in supplicating Him. Moreover, the prepositions used
in the text are (= ,). The preposition (') is used in the text to show
that the plea is directed to Allah (&), whereas the preposition (= )
is used in the text to present the means offered in the supplication.
Furthermore, Imam Ali (x2), here, uses three verbs; (adiul el o &)
- il &) which are synonymous to the verb (<L) s si).

Pragmatically, the speech act of plea here is implicit and indirect.
It is realized by using a declarative sentence.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Imam Ali (%) is addressing Allah ().

b. He 1s asking Allah (&) to bring him near to His proximity, to
provide him with gratitude toward Him, and to inspire him with His
remembrance.

2. The PCs

Allah (&) is surely able to make the Imam (xv) closer to Him,
making him thankful, as well as reviving His remembrance inside the
Imam's heart, and Imam Ali (3») believes in this.

3. The EC

Imam Ali (x») is pleading to Allah (&) with His remembrance,
His generosity, and with Allah (&) Himself, seeking nearness to
Allah () through these means.

4. The SC

The Imam (xv) sincerely wants Allah (%) to make him closer
to Him, make him grateful, and to revive His remembrance in his
heart.



Text(6) )

ol &y A J“"-\J‘ as A G J‘U-“— oY u-uﬁ\dﬂaei-“

Juu.ujs.d\‘nghcuﬁ&@hhcuﬂds@uhwmuajmﬁ\wj

QAJY\dJMuAHL\AJAS\JUMJA\eAAJLuUcMJMJ.\AMuk-dmcu}d\

uladly.ujdm\.\mdju\&‘\’\“\‘iuh&“b&dwuAlAﬁL@AJl&.«J
‘JASMAMJUAJALHYQM\MJJUJGJMU@AM

() ¢)a M Akl Cited ind, 2006: 167 - 8)

O Allah, I beseech You in the name of the Throne and Him Who has
ascended it, the Revelation and Him Who has revealed it, the Prophet
and Him Who has chosen Him for Prophethood, and the House and Him
Who has built it. O Hearer of all sounds! O He Who take precedence
over everything that passes away! O He Who revives all souls after
death! (Please do) send blessings to Muhammad and the Household of
Him and grant us, as well as all the believing men and women in the east
and west of the earth, a relief from You that is immediate by the creed
that there 1s no god save Allah and that Muhammad is Your servant and
Messenger- may Allah's blessings be upon him, his Household, and his
progeny; the infallible and pure, and may His thorough peace be upon
them. (Shahin, 2010: 4389-)

In this text, As-Sayyida Fatimah Al-Zahra (¢2) is addressing Allah
(3&). She employs many means of recourse to Allah (&) to get her
entreating responded to:

In the name of the Throne and Him Who) ¢Je (e (i)all Gay 21
(has ascended it
Revelation and Him Who has revealed it (In) a3l &a5 @}5‘ =Sy
the name of the
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il s Al (5
In the name of the Prophet and Him Who has chosen Him for)
(Prophethood
the House and Him Who has built it In the name) 8 G <l 3ay5

of)

So, she implores to Allah (&) by the name of the Throne, the
Revelation, the Prophet, and the House of Allah (3#). As such, she
pleads to Allah (&) with Allah (%) Himself in an indirect way by
saying:

(ol e 5,0l (e 5 olas) e 5 00l (1w 5) whereby all these things are
done by Allah (3&). What is more, she also pleads to Allah (&) with
another means, that is:

"IN Tarak s il WA Y Gl sdlesy

( By the creed that there is no god save Allah and that Muhammad

is Your servant and Messenger)

This creed (s2') is the most important and basic belief in Islam.
By uttering those words, one becomes a Muslim. Because they are
very important in Islam, As-Sayyida Fatimah (£2) pleads to Allah
(&) with them. She (£2), in this plea, praises Allah (&) and exalts
Him by using exquisite words saying:

( O Hearer of all sounds) <5 K gl |y

O He Who take precedence over everything that <3 K el by

passes away) )

(O He Who revives all souls after death) <3l 35 9%335\ Gkl

She wants to show the great Power and Omnipotence of Allah
(&) as He is the Only One Who can hear all sounds, Who can gather
again everything that has past away, and He is the Only One Who can



revive all souls after death.

The petition of the plea offered by As-Sayyida Fatimah (%2) is:
ol 3 lie b ciliabally Guiedall esy Wil ety AT saas e O
/ isle die e balh ey Jaa

(Send blessings to Muhammad and the Household of Him and
grant us, as well as all the believing men and women in the east and
west of the earth, a relief from You that is immediate)

The first request is that she is asking Allah (&) to send His
blessings to Muhammad (#%) and his Household (x¢). Here, it is
convenient to highlight why most Imams (%) concentrate on this
supplication. Allah (&) says in the Glorious Quran:

Ml gl gl 1 5la 1T G G e sl Aty i 8 1

(56 :25=Y))

Surely Allah and His angels bless the Prophet; O you who believe!
call for

[Divine] blessings on him and salute him with a [becoming] salut
ation. (Shakir, 1999: 203)

344 :1997) Sbkahll) states that the prayer (35u<) of Allah (33&) on
the Prophet (i) means to have mercy upon him, the prayer of the
angels is purification from sin and asking for forgiveness, whereas
the prayer of the believers on the Prophet (i) means supplicating
Allah (&) to have mercy on him. Allah (%) has mentioned His
prayer on the Prophet (#%) and the prayer of angels before asking
the believers to pray for him. As such, Allah (&) commits Himself
first and His angels second and the believers third to pray on Prophet
Muhammad ().
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125:2000) 1esll 20 states that if someone wants his supplication to
be answered, s/he should open his/her supplication by praising Allah
(&) and sending blessings to the Prophet (:#£) and his Household (x»).
Many supplications of Imams (%) are opened by praising Allah (&)
and sending blessings on Prophet Muhammad () and his progeny
(x). A very good example of this is found in the supplications of
Imam As-Sajjad (52 :2013) (%), e.g.:

cBaY 8 Yy ¢ bagy gladl Y Al Aid Da ¢ Al akas e Jayn
S s ol ¢ il el Loy « (I e U3 R

Bless Muhammad and his Household with a permanent, ever-
growing blessing, whose perpetuity has no cutting off and whose
term knows no limit, and make that a help to me and a cause for the
granting of my request! Thou art Boundless, Generous.

(Chittick, 1988: 206)

The Imam (%), here, pleads to Allah (&) with praying on
Muhammad (#) and his Household (%2) by saying 'make it a cause
for the granting of my request'.

Back to text (6), after asking Allah (&) to send His blessings
on Muhammad () and his Household (%¢),As-Sayyida Fatimah ()
asks Allah (%) to grant her and all the believing men and women all
over the earth an immediate and quick relief.

Syntactically, the text is opened with the vocative (s¢lll). Other
forms of the vocative are:
( O Hearer of all sounds) <5 K aebus |y
O He Who take precedence over everything that < K s b



passes away) )
(O He Who revives all souls after death) < sall 3 gug-“‘ Gk b

As-Sayyida Fatimah (£2), here, is not only showing that her plea
is directed to Allah (3&) but also praising and exalting Him by using
such vocatives. She also uses the imperative to present the petition
or the request of her plea:

Send blessings to Muhammad and the 4 Jaly 3aas e (ia
Household of Him" "
Male die fala L Jias (a)¥) §lia G cilia3ally Giaball aeds Ll
"Grant us, as well as all the believing men and women in the east
and west of the earth, a relief from You that is immediate"

Pragmatically speaking, the act of plea in this text is implicit. It is
a direct act since it is realized by using the imperative.

The FCs of the text:
1. The PCCs
a. As-Sayyida Fatimah Al-Zahra (&) 1s addressing Allah (3&).
b. She is asking Allah (&) to send His blessings on Prophet
Muhammad (:#) and his Household (%), and to grant her and all the
believing men and women an immediate relief.
2. The PCs
Allah (33&) is able to grant As-Sayyida Fatimah (¢2) and all the
believers immediate relief, and she believes in this.
3. The EC
As-Sayyida Fatimah (#2) pleads to Allah (3}&) with Allah (&)
Himself as well as with the Throne, the Revelation, the Prophet,
and the House of Allah (3&); in an attempt to get her entreaty and
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supplication answered.
4. The SC
As-Sayyida Fatimah (¥2) sincerely wants Allah (&) to send
His blessings on Prophet Muhammad () and his Household (%) as
well as granting her and the believers immediate relief from troubles.

Text (7) )
uﬂ\gdljqudmde\u L’dAJSJdJJMd—\MH ‘u“ @@jl\
d\u.k«‘g‘.uy.w‘gdmW&&d@u\dﬁj&&@buﬂ)ﬁ\&)\mdﬂ\
uﬂw‘isu&‘ﬁéw&séu wﬁé‘-wswﬁwm‘ubw
wdﬂﬁwdsuis&‘wwdéﬁsdwdﬁwuuc—w

((x2) o) sY) Cited in <)), 2006: 88-9)

O Allah, I seek nearness to You in the name of Your magnanimity
and nobility. I seek nearness to You in the name of Muhammad, Your
servant and messenger. [ seek nearness to You in the name of Your
Favorite Angels and Your prophets and messengers, [and I beseech
You] to send blessings to Muhammad, Your servant and messenger,
and upon the Household of Muhammad, overlook my slips, cover
my sins, forgive them for me, settle all my needs, and not to punish
me for the evildoings that I have committed. Verily, Your pardon and
magnanimity include me. Verily, You have power over all things.

(Shahin, 2010: 1467-)

In this text, Imam Al-Hasan (%) is addressing Allah (). He is

making a magnificent plea using more than one means:

oSy o shy S L 1 0
(O Allah, I seek nearness to You in the name of Your magnanimity
and nobility.)
ol Ly Sse iy oLl L



(I seek nearness to You in the name of Muhammad, Your servant
and messenger.)
By Sl G Daal SISy ) LT
(I seek nearness to You in the name of Your Favorite Angels and
Your prophets and messengers)

The Imam (%) is seeking nearness to Allah (&) through Allah's
(&) attributes; namely His magnanimity and nobility. Then, he pleads
to Allah (3 ) with Prophet Muhammad () as the prophet enjoys a
special rank and status in the presence of Allah (3&). Imam Al-Hasan
(x») also seeks proximity to Allah (&) through His favorite Angels
and previous prophets and messengers.

The petition of the plea is:

S Ji ey AL e v e Gl )

(To send blessings to Muhammad, Your servant and messenger, 1
and upon the Household of Muhammad)

(Overlook my slips)

(o 18RS 50 Gle LS
(Cover my sins, forgive them for me)
@25 o (ol
(Settle all my needs)
e S o Y
(Do not punish me for the evildoings that I have committed)

From a syntactic perspective, this plea opens with the vocative
(p) showing that Allah (:3&) is the One addressed in this plea.
Moreover, the text contains the prepositions (= ,):

SIS Py AL
(O Allah, I seek nearness to You in the name of Your magnanimity
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and nobility.)
SIESTEEE W P
(I seek nearness to You in the name of Muhammad, Your servant
and messenger.)
Gy Bl G RAl S ) GO
(I seek nearness to You in the name of Your Favorite Angels and
Your prophets and messengers)

Imam Al-Hasan (x) uses the preposition (') to assure that his
plea is addressed to Allah (3 ) and not to anyone else. He uses the
preposition (=) to present the means of recourse to Allah (3} ) that he
employed in his plea.

Another syntactic device used here is negative imperative (223 Y)
which is rhetorical as it is issued from an inferior (human being),
to a superior (Allah). Furthermore, the text ends with an emphatic
sentence highlighting Allah's (&) attribute of absolute Power and
Ability:

(Verily, You have power over all thing ) * 8 ¢ 5 K e &6)

The Imam (%p) wants to emphasize the fact that Allah (&) is
Omnipotent and the Only One Who obtains the absolute power as
there is nothing that Allah (%) cannot do and hence the Imam (xv)
calls upon Him and not upon anyone else. Allah (%) is the Only One
Who can grant all human beings all what they need. It is to be noticed
that the Imam (x2) uses the verb (<l &), which is a synonym for
the verb (<l Ju 53,

Pragmatically, the speech act of plea in this text is implicit. It
is an indirect act being realized by using a declarative sentence



and not an imperative one.

The FCs of the text:
1. The PCCs
a. Imam Al-Hasan (xv) is addressing Allah ().

b. He is asking Allah () to send His blessings on Muhammad
(#) and his Household (%), overlook his slips, cover his sins and
forgive them, settle all his needs, and not to punish him for his
wrongdoings.

2. The PCs

Allah (3&) is able to do all these things for the Imam, and the
Imam (%) believes in this.

3. The EC

Imam Al-Hasan (%) pleads to Allah (3 ) with His attributes;
namely His magnanimity and nobility, with Prophet Muhammad (),
with Allah's (&) favorite Angels, as well as with previous prophets
and messengers, in an attempt to be closer to Allah (&) and to get
what he wants or wishes.

4. The SC

The Imam (%) sincerely wants Allah (3&) to overlook his
slips, to cover his sins and forgive him, to grant him all what he needs,
and not to punish him for the evildoings that he has committed.

s 3l ‘u\&au\dmymms‘}uy\uas,‘ms Lgﬁhdd\duy\h\u

u.\S?\ ‘M\J}duﬁ‘gulu.ueay\u.\se\ cdak‘-@u‘]}h\géhdd\j&w\
ual.ﬂd.uuiba\u«-uu‘iu.lse\ cdﬁ‘udﬁjéﬁuéjuiu\um

((x2) nl) LY Cited in <8, 342-3)

Here I am begging You by my need for You. How can I beg You
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by something that is impossible to reach You? How can I complain
to You about my manners while they cannot be hidden from You?
How can I interpret my words while You are their source? How come
that You may let down my hopes while they are addressed to You?
How come that You may not improve my conditions while they are
originated by You? (Shahin, 2010: 10012-)

This text is part of the famous supplication of Imam Al-Hussain
(x») that he recited on the Arafah Day. The Imam (%) is addressing
Allah (3&) in a very humble manner just like a poor man begging for
food. The text opens (Sl s &y &Ll JL 35 Ul ). As such, the Imam (x)
is stating that he is pleading to Allah (3} ) with his poverty and his
continuous need for Allah's (3} ) help and mercy. The Imam (xv) then
presents a series of rhetorical questions:

L Jusm &) Ol 5 Loy S (550 a8

How can I beg You by something that is impossible to reach You?

felle S5 Y 5 e ) K41 S

How can I complain to You about my manners while they cannot
be hidden from You?

O 55 e by Mo i S

How can I interpret my words while You are their source?

PO &3 B Cay el (035 a8

How come that You may let down my hopes while they are
addressed to You?

&l By AT udd Y G

How come that You may not improve my conditions while they
are originated by You?

The Imam (%), here, has not stated the petition or the request of
his plea explicitly. The need he wants Allah (3&) to fulfill is implied
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in the questions he has presented. He wants Allah (&) to improve his
conditions, not to let him down, and to grant him what he asks. The
Imam (%) has not specified the need he wants from Allah (3&); but
rather he is following the statement:

It suffices me that He (Allah) is aware) "\ dxde 15k (e ol ™
of my state)

Imam Al-Hussain (%) emphasizes this by saying:
felile A5 Y S e Sl K51 CE

How can I complain to You about my manners while they cannot
be hidden from You?

(I
el

S

From a syntactic perspective, the plea in this text has neither a 1
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vocative nor an imperative; but rather the plea is realized by using
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an interrogation, namely rhetorical questions. Moreover, the text
contains the prepositions (= ,'):
Gl (5% S L Ul
(Here I am begging You by my need for You)

The first preposition shows that the plea is directed to Allah (3&)
and the second introduces the means of recourse to Him.

Pragmatically speaking, the speech act of plea is explicit as it is
realized by using the explicit performative verb (J~ ).

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Imam Al-Hussain (x0) is addressing Allah (3&).

b. He is asking Allah (&) to improve his conditions, help him,
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and not to let his hopes down.
2. The PCs
Allah (&) is able to grant the Imam what he wants, and the
Imam (%) believes in this.
3. The EC
Imam Al-Hussain (%) is pleading to Allah (&) with his
poverty and his continuous need for Allah (%), in an attempt to gain
Allah's (3&) help and mercy.
4. The SC
The Imam (%) sincerely wants Allah (&) to help him, improve
his conditions, and not to let him down.

Text (9)
uﬂk«a.d? J.aa.u‘gcd.xlc M\u\)ﬂ\MJMJ‘dﬂ\duy\e)u‘i\u.uu.ﬂﬁﬂ\
(Al f-L\AﬁLg_lupJu.d\u.u.\@gﬂ?uﬁLﬁc daﬁ&im\ﬁb‘hk— A.Mu.\AA
Epaal3l 22
() sl s Cited in <81, 2006: 72)

O Allah, by the protective compact of Islam, I seek mediation
with Thee! By the inviolability of the Quran, I rely upon Thee! By
Muhammad the chosen (Allah bless him and his Household) I seek
intercession with Thee! So recognize my protective compact by
which I hope my need will be granted, O Most Merciful of the merci
ful! (Shahin, 2010: 104)

In this text, Imam As-Sajjad (x») is addressing Allah (&)
in an emotional manner. He pleads to Allah (&) with more than one
means hoping that his needs may be granted. First, he pleads to Allah
(¥&) with the protective compact of Islam (35 Sy 42y ) 2610). In
this regard, 402 :2000) s _» »2)) states that »>w¥1 463" (the compact of



Islam) could be taken to mean covenant, protection, pledge, holiness,
sanctity, or right and justice of Islam. Then, the Imam (x) pleads to
Allah (3%&) with the holiness and sanctity of the Glorious Quran. After
that, As-Sajjad intercedes to Allah (&) with Prophet Muhammad
(#%) seeking nearness to Allah (&) through the prophet of mercy.
The petition of the plea made by the Imam (%) is: )
"iala sl gy Sisasy i 26l o e

(So recognize my protective compact by which I hope my need

will be granted)

Commenting on the meaning of this request, i3> (Ibid.)
denotes that this sentence could have two meanings. The first meaning
is that (<) is taken from ( (<_~!\which means fragrance, aroma, or
scent. According to this meaning, the Imam (%) is asking Allah (&)
to make his compact, which is the covenant of Islam, redolent and
aromatic as well as making it good and pleasant. The second meaning
is that (<a_=l8) is taken from (4 _=) i.e. knowledge. According to this
meaning, The Imam (xv) 1s asking Allah (&) to know his compact
and record it in Allah's (&) preserved board; so that Allah (&)
may reward him on it later on. The researcher follows the second
meaning in her analysis. Moreover, the Imam (%) says (4 &) @3\
iala ¢Laad) without mentioning the need that he wants to be granted.
Hence, by so doing, the Imam () is following the statement '(es
Sadzle 5L 50 (It suffices me that He [Allah] is aware of my state)
since he has not mentioned an explicit direct request.

Syntactically, the speaker in this text makes use of many syntactic
devices. The text contains three vocatives used in three different
positions, initial, medial, and final. The vocative form (sl is used
at the begging and in the middle of the plea; and the vocative form (L
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Ceal )l as ) closes the plea. All these vocatives are used to address
Allah (3%&). In addition to the explicit verb (<l Ju 531), the Imam (%)
uses other implicit verbs like (<lle aaicl) and (¢hal addiul) which are
regarded as synonyms for the verb (<l Jw i), Furthermore, Imam
As-Sajjad (%) uses many prepositions: )

L B Sy s G el

(O Allah, by the protective compact of Islam, I seek mediation
with Thee!)

(By the inviolability of the Quran, I rely upon Thee!)

0 Q] ) i Lol 5

(By Muhammad the chosen (Allah bless him and his Household)
I seek intercession with Thee!)

He uses the preposition (=) to introduce the means through
which he is seeking proximity to Allah (3%&), then he uses the other
prepositions (<bal eble W) to clarify that his plea is directed to Allah
(&) and not to anyone else. The text also contains an imperative
(a2 asﬂ\ < el8)). This imperative is rhetorical because it is issued
from an inferior (human being) to a superior (Allah).

From a pragmatic point of view, the speech act of plea in this
text has been issued explicitly by using the explicit performative verb
((dmst,

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Imam As-Sajjad (x0) is addressing Allah (3&).

b. He is asking Allah (&) to know his compact and to record it
in His preserved board so that Allah (3% ) may reward him for it.

2. The PCs

Allah (3) is able to do this for the Imam, and the Imam (%)
believes in this.



3. The EC
Imam As-Sajjad (x») is pleading to Allah (& ) with three means:
the compact of Islam, the Glorious Quran, and Prophet Muhammad
(#) 1n an attempt to get his needs granted.
4. The SC
The Imam (x») sincerely wants Allah (&) to know his
compact and to reward him for it.

Text (10)
Ly cu.waii ‘JJW\J J.\SY\ LA MJM Ly d).u.“ d.leS.a AL ‘_,a‘ e.g_m
JL\-“ uAd.aLi.\Q UA‘_,.\S’AAU\@J.U‘JIAA
((e) AW &Y Cited in 81!, 2006: 291)

O Allah, I beseech You in the name of Your revealed book and that
which is in it, and Your Great Name and Your (other) most excellent
names that are in it, and in it there is what warns and what gives hope,
to include me with those who have been set free from the Hellfire by
You (Shahin, 2010: 837)

Imam Al-Bagqir (%), in this text, is addressing Allah (}&). He is
pleading to Allah (&) with the Glorious Quran. He also pleads with
Allah's (&) Great Name. The greatness and the holiness of this Name
is clarified by the fact that the Imam (xv) repeats it for three times.
First, by saying (42 W 5); then by saying ((=SY) Eeul 48 4); thirdly, by
saying (sl dslanl 48 5 and it is logically one of Allah's (&) Most
Excellent Names. The Imam (%) is asking Allah (&) to save him
from Hell and not to torture him by its fire for the sake of the Glorious
Quran and Allah's (3#¢) Most Excellent Names and especially Allah's
(&) Great Name.

A similar plea is made by Imam As-Sadiq (%), in which he also
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pleads to Allah (3%) not only with the Glorious Quran but also with
Prophet Muhammad () by saying ( (4 4l (s 3~ swho is Prophet
Muhammad (&), with Prophet Muhammad's Household (%) and
the sincere believers whom Allah (&) has praised in the Quran by
saying (4 4iaxidl (e5e JS 320 5), and with Prophet Muhammad's (i)
and the believers' duties towards Allah (&) by saying (sele sy ),

Sayy e A8a3a Gee K 330« AL B Gays (08 13a (A, 2D
nalie Sia Canal 320 M (aeile
() (3all seY) cited in <)), 2006 : 291)

O Allah, in the name of this Quran, in the name of the one through
whom You sent it, in the name of every believing individual You have
praised in it, and in the name of their duties towards You, for no one
knows their duties towards You better than You do.

(Shahin, 2010: 837)

Syntactically, the plea opens with the vocative form (pel)). The
Imam (%) uses the preposition (=) to offer the means of recourse to
Allah (&) in his plea saying (<L), Furthermore, he does not use the
verb ((<W)) Jw 53 but rather the Imam (x2) uses the verb (= <ilu)) which
is a synonymous verb for (<lll Ju 53),

From a pragmatic perspective, the act of plea is implicit. It is an
indirect act as well since it has been realized by using a declarative
sentence and not an imperative one.

The FCs of the text:

1. The PCCs

a. Imam Al-Baqir (%) is addressing Allah ().

b. He is asking Allah (3%&) to include him with those who have



been set free from the Hellfire.

2. The PCs
Allah (&) is able to save the Imam from Hell, and the Imam
(x») completely believes in this.
3. The EC
The Imam () pleads to Allah (&) with the Glorious Quran
and that which is in it, as well as with Allah's (}&) Great Name and
His other Most Excellent Names, in an attempt to make his entreaty
be accepted and answered.
4. The SC
Imam Al-Bagqir (%) sincerely wants Allah (&) to set him free
from the Hellfire.

4.5 Results of Analysis

This section summarizes the findings of the analysis of English
and Arabic texts. Table (1) sums up the results of analyzing the
English texts:
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Table (1) Results of the Analysis of English Texts
English Texts
Syntactic Analysis Pragmatic Analysis
No. | Vocative | Imperative Speech Act Strategy
f
ol Explicit Tmplicit
Text Direct | Indirect
1
5 2 /] /]
o 3
1 5@4 /] /
Y
i ? /] / /
‘ / /] /
v /] /11 /
. / / /
. /
2 / /11 /
Total 12 16 7 3

Table (2), on the other hand, summarizes the results of analyzing
Arabic texts:



Table (2) Results of the Analysis of Arabic Texts

Arabic Texts
Syntactic Analysis Pragmatic Analysis
No.
Of | Vocative |Imperative Speech Act Strategy
the
Text Explicit Implicit
Direct | Indirect
1 // 111 /
2 / /
3 / /
4 // / /
S / /
6 111 /l /
7 / /
8
9 /il /
10 / /
Total 16 10 2 5 3

The vocative is a basic syntactic construction of plea. Hence,

Table (3) illustrates the vocative forms used in English texts:
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Table (3) Vocative Forms in English Texts

No. of | OLord | O God of | O God of [The Lord| O God | O God of | O
the my Father |my Father our God
Text Abraham Isaac Salvation | the
Lord
1
2 //
> / / /
4
5 /I
6 /
|
8 /
9
10 /
Total 5 1 1 1 2 1 1

Table (4), on the other hand, demonstrates the vocative forms used

in Arabic texts:




Table (4) Vocative Forms in Arabic Texts

No.of | Uiy | & |Ublbfaell aL¥Gab ] b | b sl aallb
the s ¥ 9ol | pale| pala | ugddlll Gmaal )
Text daSal Giaa | JS | JS | s
Cipal Cigdl cgall

- /

. /

. /

4 / /

2 /

E / [ V1]

Y /

8

. /1 /
10

Total 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.1 Conclusions

The study has come up with the following conclusions:

1. Syntactically, the vocative and the imperative constitute the
major syntactic constructions of plea in English and Arabic. This
clearly verifies the first hypothesis which states that the vocative
and the imperative are the basic syntactic components of plea in
English and Arabic. Moreover, there are certain prepositions which
are often associated with the act of plea in the two languages. These
prepositions are (to) and (with) in English; and ( (' and (=) in Arabic.
The prepositions (to and V) are used to present the addressee to
whom the plea is directed; whereas (with and =) are used to introduce
the means, that is, the ones or the things pleaded with.

2. Pragmatically, in the two languages, implicit pleas are more
commonly used in religious texts than explicit ones. Yet; Arabic is
more explicit than English in this regard. This shows that the second
hypothesis, which reads: implicit pleas are more commonly used in
religious texts in the two languages than explicit ones, is also verified.
Furthermore, it has been noticed that most of the implicit pleas used
in religious texts in the two languages are direct i.e. realized by using
the imperative which is the sentence type often associated with the
illocutionary act of plea. Sometimes, however, plea is expressed
indirectly in both languages by using interrogation.

3. The third hypothesis which states that the suggested felicity
conditions can be applied to both English and Arabic religious texts
has also been verified as the suggested felicity conditions can be
applied to both English and Arabic religious texts.

4. Semantically, the act of plea can be expressed by using verbs
other than plead. In English it can be expressed by using such verbs as
pray, supplicate, beg, beseech, implore, and entreat. In Arabic, on the
other hand, plea can be expressed by using the verbs (,addin) o & Jla



aad a3 4a ¢3) Hence, sometimes there is no clear cut-line between
these acts and the act of plea and are often used synonymously.

5. The use of plea in English and Arabic religious texts is
strikingly similar on the three levels; the syntactic, semantic, and
pragmatic; showing no clear differences in this regard. Even the types
of plea in the two languages share a common ground having a lot of
similarities.

5.2 Other Conclusions

The study also concludes the following:

1. Plea is a religious practice mentioned in the Bible, practiced
by Prophets (%2) in the Old Testament and the Book of Psalms, as
well as by saints of the New Testament. Plea is also mentioned in
the Glorious Quran, practiced by Prophet Muhammad (#) and his
Household (%), i.e. As-Sayyida Fatimah Al-Zahra () and the Holy
Imams ().

2. Everypleaisasupplication; butnot every supplicationis aplea,
in that one may supplicate Allah for something without mentioning
a means, i.e. without seeking nearness to Allah with someone or
something sacred.

3. In Arabic, Holy Imams (%) plead to Allah (&) with each
other. This is because they want not only to supplicate Allah but also
to instruct people and teach them the manners of calling upon Allah.

5.3 Recommendations

With reference to the conclusions arrived at in this study, it is
pedagogically recommended that:

1. Students should be aware of the different illocutionary forces
associated with the imperative since this sentence type is not always
used to issue a command but it is also used to convey other meanings,
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one of which is 'plea’.

2. Instructors should draw the students' attention to the varying
functions of the vocative especially its use and function in religious
texts.

3. The speech act theory should be introduced more thoroughly to
undergraduate students to enrich their pragmatic competence in this
regard, enabling them to recognize the different types of speech acts
and how these acts function differently in different contexts.

4. Teachers should familiarize their students with the varying
strategies used to realize speech acts as well as emphasizing the
importance of felicity conditions in distinguishing between speech
acts, as there are many speech acts that are used synonymously with
little or no difference among them. This difference can be made clear
only by knowing the felicity condition of each act.

5. Students should be aware of the directive speech acts, knowing
the different speech acts classified under this category to be more
professional in understanding and using these acts.

5.4 Suggestions

For further development of this study, the following are suggestions
for further research:

1. A pragmatic study of plea in legal texts.

2. A linguistic study of plea in dramatic texts.

3. A comparative study of plea in two (or more) novels or plays.

4. A pragmatic study of plea in prayer books.

5. A Pragmatic study of the overlap among the acts of plea,
supplication, prayer, and intercession as used in religious texts.
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